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John 8                                                              ASVh with Comments 

Summary. In this chapter, the Jews mainly argue with the Lord Jesus about His identity and test Him about the 
Law of God the Father. However, all His teachings relate to the Law of God the Father Himself since all Jesus' 
teachings come from the Father. John 8:1-11. Jesus forgives a woman caught in adultery. The scribes and the 
Pharisees bring a woman caught in adultery to test the Lord Jesus about the law of God. The Lord Jesus uses 
this case to teach that we are sinners and need repentance. But if we listen and obey Him, He always forgives 
us when we repent and feel remorse deep in our hearts.  

บทสรุป ในบทนี ้ชาวยิวสว่นใหญ่โตเ้ถยีงกบัพระเยซูเจา้เกี่ยวกบัว่าพระองคค์ือใครและวา่พระองคน์ัน้ไม่รูก้ฏของพระบิดาเจา้ อย่างไรก็ตาม เหล่า
พระค าสอนของพระองคเ์กี่ยวถึงกฏของพระบิดาเจา้พระองคเ์องเพราะพระค าของพระเยซูทัง้หมดมาจากพระบิดา ยอหน์8:1-11 พระเยซูใหอ้ภยัแก่
ผูห้ญิงที่ไดถ้กูจบัวา่คบชูพ้วกธรรมาจารยแ์ละฟาริสีน าผูห้ญิงที่ถกูจบัไดใ้นการคบชูเ้พ่ือทดสอบพระเยซูเจา้เกี่ยวกบักฏของพระผูเ้ป็นเจา้ พระเยซูเจา้
ใชก้รณีนีเ้พ่ือสอนนัน้ว่าพวกเราคือคนบาปและตอง้กลบัตวั แต่ถา้เรารบัฟังและเชื่อฟังพระองค ์ตลอดเวลาพระองคใ์หอ้ภยัแก่เราเม่ือเรากลบัตวัและ
ส านึกผดิในใจเรา  

John 8:12-30. Jesus speaks about Himself to all humans. In this section, Jesus tells all humans six essential facts 
about Himself. 1) He is the light of the world. 2) He judges the hearts of humans, and His judgment is true 
because the Father is with Him. 3) The Father sent Him to earth, and the Father and Jesus Himself testify for 
Him. 4) He is from heaven and speaks as the Father Himself has taught Him, and He will go back to heaven to 
be with the Father. 5) We must believe that Jesus is who He told us He is so that we might receive forgiveness 
of our sins and be saved. 6) He died on the cross for all humans.  

ยอหน์8:12-30 พระเยซูพดูเกี่ยวกบัตวัของพระองคเ์องแก่มนษุยท์ัง้หมด ในสว่นนี ้พระเยซูบอกมนษุยท์ัง้หมดขอ้เท็จจริงส าคญัหกประการเกี่ยวกบั
พระองคเ์อง 1) พระองคค์ือแสงสว่างแห่งโลก 2) พระองคพ์ิพากษาใจของมนุษย ์และค าพิพากษาของพระองคน์ัน้เป็นความจริงเพราะพระบิดาอยู่
กบัพระองค ์ 3) พระบิดาไดส้่งพระองคม์ายงัโลก และพระบิดาและพระเยซูพระองคเ์องไดใ้หก้ารส าหรบัพระองค ์ 4) พระองคม์าจากสวรรคแ์ละพดู
สิ่งที่พระบิดาพระองคเ์องไดส้อนพระองค ์และพระองคจ์ะกลบัไปยงัสวรรคเ์พ่ืออยู่กบัพระบิดา  5) เราตอง้เชื่อว่าพระเยซูคือใครพระองคค์ือผูท้ี่
พระองคไ์ดบ้อกแก่พวกเราว่าพระองคค์ือใครเพ่ือเราอาจไดร้บัอภยับาปของพวกเราและไดร้อด  6) พระองคไ์ดส้ิน้พระชนมบ์นกางเขนส าหรบัมนษุย์
ทัง้หมด 

John 8:31-36. Jesus tells us how to be truly His disciples. If we abide in His word, then we truly become His 
disciples, and the truth of the Word will set us free from the hand of the dark. John 8:37-50. Jesus debates with 
the Jews about His true Father. Jesus came forth on earth from God, and His true Father is the God Most High. 
Jesus tells all humans that if we do according to God’s will, we will listen and obey His word.   

ยอหน์8:31-36 พระเยซูบอกพวกเราว่าท าอย่างไรเพ่ือเป็นเหล่าสาวกที่แทจ้รงิของพระองค ์ถา้เรายึดมั่นในพระวจนะของพระองค ์แลว้เราโดยจริง
แลว้กลายเป็นสาวกของพระองค ์และความจริงแห่งพระวจนะจะใหเ้ราเป็นอิสระจากมือแห่งความมืด ยอหน์8:37-50 พระเยซูทรงโตเ้ถียงกบัพวกยิว
เกี่ยวกบัพระบิดาทีแ่ทจ้ริงของพระองค ์พระเยซูมายงัโลกจากพระผูเ้ป็นเจา้ และพระบิดาทีแ่ทจ้ริงของพระองคค์ือพระผูเ้ป็นเจา้สงูสดุ พระเยซูบอกแก่
เหล่ามนษุยท์ัง้หมดนัน้ว่าถา้เราท าตามพระประสงคข์องพระผูเ้ป็นเจา้ เรารบัฟังและติดตามพระค าแห่งพระบตุรของพระองค์ 

John 8:51-59. Jesus tells all humans that He is One in the Trinity of God. In verse 58, the Lord Jesus tells us, 
“Truly, Truly, I say to you, Before Abraham was, I am.” This saying means that the Lord Jesus exists eternally 
from the beginning in the Trinity of God with the Father and the Holy Spirit.   

ยอหน์8:51-59 พระเยซูบอกแก่มนษุยท์ัง้หมดนัน้ว่าพระองคเ์ป็นหนึ่งในความเป็นสามของพระผูเ้ป็นเจา้ ในขอ้เขียน58 พระเยซูเจา้บอกแก่พวกเรา  
“แทจ้ริง แทจ้ริง เราบอกแก่พวกเจา้ กอ่นเวลาของอบัราฮมันัน้ เราไดเ้ป็นอยู่แลว้” ค ากลา่วนีน้ัน้หมายความว่าพระเยซูเจา้ด ารงอยู่ชั่วนิรนัดรต์ัง้แต่
เร่ิมตน้ในความเป็นสามของพระผูเ้ป็นเจา้กบัพระบิดาและพระวิญญานบริสทุธิ์ 
1 But Jesus went to the Mount of Olives.  
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1 แต่ พระเยซู ไดอ้อกไปยงัภเูขามะกอกเทศ 
Comments 8:1. Originally John has written the story from verses 7:53 to 8:11, but people who found (read 
this story) had disagreements, and some even removed it from the original manuscript, but we must keep 
this part and maintain it in the Bible; it was wrong to take it away, from what John has written down, and 
we must keep it. But unfortunately, many have put their opinion into it, leading people to question this 
section of the Gospel. 

ความเห็น 8:1 ดัง้เดิมยอหน์ไดเ้ขียนเรื่องจากขอ้เขียน7:53ถงึ8:11 แต่ผูท่ี้พบ(อ่านเรื่องนี)้ไดไ้ม่เห็นพอง้ดวย้ และบางคนถึงกบัตดัออกจากตน้ฉบบั
ดัง้เดิม แต่เราตอง้เก็บสว่นนีแ้ละคงอยูไ่วใ้นพระคมัภีร ์มนัเป็นสิ่งผิดท่ีตดัมนัออกไป จากอะไรท่ียอหน์ไดเ้ขยีนลง และเราตอง้เก็บรักษามนั หลายคน
ไดใ้ส่ความคิดเห็นของพวกเขาลงไปยงัมนั น าประชาชนใหม้ีค าถามถึงสว่นนีข้องพระคมัภีร ์

2 And the early morning, He arrived back in the temple, and all the people were coming to Him, and 
He sat down, and was teaching them.  
2 และเชา้ตรู ่พระองค ์กลบัมาถึงอีกเขา้ไปยงัยงัธรรมศาลา และประชาชนทัง้หมดมายงั พระองค ์และ พระองค ์นั่งลง และสอนพวกเขา 

Comments 8:2. In this verse, notice the word “back”; it was not the first time the beloved Son of God has 
been here. When the verse has told that the beloved Son "arrived back," the people have heard He was 
coming now, and they all came in and expected that they could listen to Him speak. The beloved Son of God 
knows every heart seeking Him; that is why He has sat down and taught them; teaching is what He has 
come to do in this place. 

ความเห็น8:2 ในขอ้เขยีนนี ้สงัเกตค าว่า “มาอีก” มนัไม่ใช่ครัง้แรกที่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดม้ายงัที่นี ้เมื่อขอ้เขียนไดบ้อกว่าพระบตุรสดุท่ีรกั ”
กลบัมาถึงอกี” ประชาชนไดย้ินว่าพระองคก์ าลงัมาในเวลานี ้และพวกเขาทัง้หมดไดม้าและไดห้วงัว่าพวกเขาสามารถไดฟั้งพระองคพ์ดู พระบตุรสดุท่ี
รกัของพระเจา้รูท้กุใจท่ีเสาะหาพระองค ์นัน้คือท าไมพระองคน์ั่งลงและไดส้อนพวกเขา สอนคือว่าอะไรท่ีพระองคไ์ดล้งมาเพื่อท าในท่ีนี้  

3 And the scribes and the Pharisees bring to Him a woman caught in adultery; and having set her in 
the midst,  
3 และพวกธรรมาจารยแ์ละฟารสิีพามายงั พระองค ์ผูห้ญิงที่ถกูจบัไดใ้นการคบชู ้และพาเธอมายงัท่ามกลางพวกเขา 

Comments 8:3. The religious leaders in that time also had a duty; when they caught someone committing 
sin, they must bring that person into the midst of the meeting. There they will have questions before 
making decisions, but in this case, these leaders also have a hidden agenda, which all readers will notice 
when you read the whole story. 

ความเห็น8:3 เหล่าผูน้ าทางศาสนาในเวลานัน้ดวย้กนัมีหนา้ท่ี เมื่อพวกเขาไดจ้บับางคนท่ีท าบาป พวกเขาตอง้พาผูน้ัน้เขา้ไปท่ามกลางท่ีประชมุนดั
พบ ที่นัน้พวกเขาจะมีค าถามกอ่นท าการตดัสินใจ แต่ในกรณีนี ้เหล่าผูน้ าพวกนีม้ีจดุประสงคแ์อบซอ่น ซึ่งผูอ้่านทกุท่านจะสงัเกตไดเ้มื่อคุณอ่านทัง้
เรื่อง 

4 they say to Him, Teacher, this woman has been caught in committing adultery, in the very act.  
4 พวกเขาพดูต่อ พระองค ์พระอาจารย ์ผูห้ญิงคนนีไ้ดถ้กูจบัในการคบชู ้ในขณะกระท า  

Comments 8:4. From this verse, we can notice that the proof had already been shown here by having 
eyewitness about the act; it turns out to be not an accusation but caught in action, and she has become an 
adulteress. 

ความเห็น8:4 จากขอ้เขียนนี ้เราสามารถสงัเกตว่าขอ้พิสจูนน์ัน้ไดแ้สดงแลว้ในท่ีนีโ้ดยมีพยานเกี่ยวกบัการกระท า มนักลายเป็นไม่ใช่ขอ้กล่าวหาแต่
จบัไดใ้นการกระท า และเธอกลายเป็นผูค้บชู ้

Q: Why did they only bring her and not her partner as well? 

ค าถาม ท าไมพวกเขาเพียงน าเธอและไม่ใช่คู่ขาของเธอดวย้? 

 A: The Bible also did not tell what man was involved with her. So, the question that arises is, could he be a 
gentile? The Lord's law is for His children only; the woman could have committed sin with people among 
them or with a brother in the faith; we can make the difference here; the man could be a gentile. 
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ค าตอบ ดวย้กนัพระคมัภีรไ์ม่ไดบ้อกว่าอะไรท่ีผูช้ายไปเกี่ยวของ้กบัเธอ ดงันัน้ ค าถามท่ีมีขึน้คือ เขาอาจจะเป็นคนต่างชาติ? กฏของพระเจา้คือ
ส าหรบัเด็กของพระองคเ์ท่านัน้ ผูห้ญิงอาจท าบาปกบัประชาชนในพวกเขาหรือกบัพีน่อง้ในความเชื่อ เราสามารถท าความแตกต่างในท่ีนี ้ผูช้ายอาจ
เป็นคนต่างชาติ 

5 Now in the Law, Moses commanded us such as these to be stoned. Thou, therefore, what do Thou 
say?  
5 เวลานีใ้นกฎ โมเสทไดส้ั่งพวกเราใหข้วา้งดวย้หินส าหรบัการท าสิ่งนี ้พระองค ์ดงันัน้แลว้ พระองคท่์าน จะว่าอย่างไร?  

Comments 8:5. This verse shows that His own people are testing the Lord’s knowledge by their intention; 
whatever the beloved Son of God will say, they will use it to accuse Him later on as well. 

ความเห็น8:5 ขอ้เขียนนีไ้ดแ้สดงวา่ประชาชนของพระองคเ์องก าลงัทดสอบความรูข้องพระเจา้โดยตามจดุหมายของพวกเขา อะไรก็ตามพระบตุรสดุ
ท่ีรกัของพระเจา้จะพดู พวกเขาจะใชม้นัเพือ่กล่าวหาพระองคใ์นภายหลงัดวย้เช่นกนั 

6 Now they were saying this, testing Him, in order that they might hold to accuse Him. But Jesus 
having stooped down with a finger, wrote on the ground.  
6 เวลานีพ้วกเขาไดพ้ดูในสิ่งนี ้เพื่อทดสอบ พระองค ์เพ่ือพวกเขาจะไดมี้ขอ้กล่าวหาต่อ พระองค ์แต่ พระเยซู นั่งลงดวย้นิว้มือของ พระองค ์เขียน
ลงบนดิน 

Comments 8:6. All believers can notice here in this verse that they wanted to test the beloved Son of God, 
not the authority but His knowledge about God the Father's decision. We can say this is blasphemy as well, 
but at this time, the Father's mercy is upon them because the time of the beloved Son of God's work will be 
starting with them first to open their eyes of the heart to know the will of the Father better. 

ความเห็น8:6 ผูม้ีความเชื่อทัง้หมดสามารถสงัเกตไดใ้นท่ีนีใ้นขอ้เขียนนีน้ัน้ว่าพวกเขาตอง้การทดสอบพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ไมใ่ช่สิทธิอ านาจ
แต่ความรูข้องพระองคเ์กี่ยวกบัพระผูเ้ป็นเจา้การตดัสินของพระบิดา เราสามารถพดูไดว้่านีคื้อการลบหรูด่วย้เช่นกนั แต่ในเวลานี ้พระเมตตาของพระ
บิดาอยู่เหนือพวกเขาเพราะเวลาท างานของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะเริ่มตน้กบัพวกเขากอ่นเพื่อเปิดตาของใจเพื่อใหรู้พ้ระประสงคข์องพระบิดา
ใหดี้ขึน้ 

They want to put fear in the people to make them not follow Jesus because He doesn’t follow the Law of 
Moses, and then if they follow Jesus who does not follow the law, they will be guilty, and they will be kicked 
out of the synagogue (See John 9: 22). So, this story here shows how the Jews are building the case against 
Jesus. 

พวกเขาตอง้การท าใหม้ีความกลวัในประชาชนเพื่อท าใหพ้วกเขาไม่ติดตามพระเยซเูพราะพระองคไ์ม่ไดติ้ดตามกฏของโมเสท และถา้พวกเขาติดตาม
พระเยซูผูซ้ึ่งไมไ่ดติ้ดตามกฏ พวกเขาจะมคีวามผิด และพวกเขาจะถกูขบัออกจากธรรมศาลา(มองยอหน์9:22) ดงันัน้ เรื่องนีใ้นท่ีนีไ้ดแ้สดงว่าพวกยิว
ก าลงัสรา้งเรื่องอย่างไรต่อตา้นพระเยซู  

“But Jesus … wrote on the ground”; This writing is not on sand but the soft dirt ground. However, no place 
in the Bible mentions what He wrote down, so we will not have the details about it. Also, we should 
remember that the beloved Son of God will only do the Father’s will. The purpose of writing down is for 
those present in the situation so they can see what the Law is; this has shown that the beloved Son of God 
knows the Law more than them in detail.  

“แต่พระเยซู...เขียนลงบนดิน” ที่เขียนนีไ้ม่ใช่บนทรายแต่บนดินนุ่ม อย่างไรก็ตาม ไม่มีที่ใดในพระคมัภีรไ์ดพ้ดูถึงว่าอะไรที่พระองคไ์ด้
เขียนลง ดงันัน้เราจะไม่มีรายละเอียดเกี่ยวกบัมนั ดวย้กนั เราควรจ าไวน้ัน้ว่าพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้จะท าตามความประสงคข์อง
พระบิดาเท่านัน้ จดุประสงคท์ี่เขียนลงคือส าหรบัพวกที่อยู่ในเหตกุารณน์ัน้ดังนัน้พวกเขาสามารถเห็นว่ากฏคืออะไร สิ่งนีไ้ดแ้สดงนัน้ว่า
พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้รูร้ายละเอียดของกฏมากกว่าพวเขา 

7 But as they persisted in asking Him, and having lifted Himself up, He said to them, the sinless 
among you, let him first cast a stone at her. 
7 แต่เม่ือพวกเขายงัคงถาม พระองค ์และไดย้กตวัของ พระองคเ์อง ขึน้ พระองค ์พดูแก่พวกเขาว่า คนใดในพวกท่านที่ไม่มีบาป ใหเ้ขาเป็นคนแรก
ที่เขวีย้งหินยงัเธอ 
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Comments 8:7. When the beloved Son of God answered their questions, all of them realized that this is the 
true Teacher; only the true Teacher can point out what it is in each one’s heart, that according to what the 
verse has told, the one that is without sin among you; here it emphasizes among you and when He has told 
them without sin then stone her, every ear and heart that heard His words, their sin convicted them, how 
can they punish someone when they themselves are at the same level ground.   

ความเห็น8:7 เม่ือพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ตอบค าถามของพวกเขา พวกเขาทัง้หมดไดต้ระหนกัรูว้า่นีน้ัน้คือพระอาจารยท์ี่แทจ้ริง มี
เพียงพระอาจารยท์ี่แทจ้ริงสามารถชีอ้อกมาไดถ้ึงว่าอะไรที่อยู่ในใจของแต่ละคน นัน้เนื่องว่าอะไรที่ขอ้เขียนไดบ้อก ผูท้ี่ไม่มีบาปในพวก
เขา ในที่นีไ้ดเ้นน้ในหมู่พวกเขาและเม่ือพระองคไ์ดบ้อกแก่พวกเขาว่าที่ไม่มีบาปใหข้วา้งหินยงัเธอ ทกุหแูละใจนัน้ที่ไดย้ินค าพดูของ
พระองค ์บาปของพวกเขาไดล้งโทษพวกเขา พวกเขาจะสามารถท าโทษใครไดเ้ม่ือพวกเขาตวัพวกเขาเองนัน้เป็นเช่นเดียวกนั 

8 And again, He stooped down and wrote on the ground. 
8 และอีกครัง้ พระองค ์นั่งลง และไดเ้ขียนลงบนดนิ 

Comments 8:8. The Bible did not tell what Jesus wrote down. In the second round of writing on the ground, 
when each individual had to think about their own deeds, the beloved Son of God had written down on the 
ground to point out for them to think and think again before giving out the answer to their own heart. 
During the time He wrote down, that was the time for them to think; the Lord gave them time to think. 

ความเหน็8:8 พระคมัภีรไ์ม่ไดบ้อกว่าอะไรที่พระเยซูไดเ้ขียนลง ในครัง้ที่สองของที่เขียนลงบนดิน เม่ือแต่ละคนไดค้ดิเกี่ยวกบัการกระท า
ของพวกเขา สิ่งที่พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ไดเ้ขียนลงบนดินไดช้ีอ้อกมาส าหรบัพวกเขาใหค้ิดและคดิอีกกอ่นใหค้ าตอบออกมาเพ่ือใจ
ของพวกเขาเอง ระหว่างที่พระองคเ์ขียนลง นัน้คือเวลาส าหรบัพวกเขาเพื่อคิด พระเจา้ไดใ้หเ้วลาพวกเขาเพื่อคิด   

9 And having heard, and being convicted by their conscience, one by one went out, having begun 
from the elders, [until the last, and He was left alone,] Jesus and the woman being in the midst.  
9 และ เม่ือพวกเขาไดย้ิน และโดยจิตใตส้  านึกของพวกเขา พวกเขาออกไปทีละคน เริ่มจากคนมีอายมุากที่สดุ (จนกระทั่งคนสดุทา้ย และเหลือแต่ 

พระองค ์ตามล าพงั) พระเยซู และผูห้ญิงที่อยู่ตรงกลาง 

Comments 8:9 Now we can see the result; after the accusers have thought, their own minds convinced 
them; can they punish someone but not themselves? The elder ones in the group had left, and then the rest 
followed as well. In the end, only the beloved Son of God and the sinner were left in the middle of the 
multitude. Here only the accusers have left, but the multitude that was there to listen to the Lord’s teaching 
was still there (See verse 2). 

[until the last, and He was left alone,]; this section of the verse has been added later to the original 
manuscript for explanation.  

ความเห็น8:9 เวลานีเ้ราสามารถเห็นถึงผลลพัธ ์หลงัจากเหล่าผูก้ล่าวหาไดคิ้ด จิตใจของพวกเขาเองไดโ้นม้นา้วใจพวกเขา พวกเขาสามารถลงโทษ
คนบางคนแต่ไม่ใช่ตวัของพวกเขาเอง? เหล่าคนอาวโุสในกลุ่มไดจ้ากไป และแลว้พวกที่เหลือไดติ้ดตามไปดวย้เช่นเดียวกนั มีเพียงพระบตุรสดุท่ีรกั
ของพระเจา้และคนบาปเหลืออยู่ตรงกลาง ในท่ีนีพ้วกท่ีกล่าวหาเท่านัน้ท่ีไดจ้ากไป แต่ฝงูชนท่ีนัน้ท่ีฟังพระเจา้สอนยงัคงอยู ่(มองขอ้เขียน2) 

(จนกระทั่งคนสดุทา้ย และเหลือแต่พระองคต์ามล าพงั) ในสว่นนีข้องขอ้เขียนไดม้ใีส่เพิ่มเติมยงัสว่นเดิมของตน้ฉบบัส าหรบัอธิบาย) 
10 And Jesus, having looked up and seeing no one except the woman, said to her, where are those 
who accuse you? Did no one condemn you? 
10 และ พระเยซู ยกตวัของ พระองคเ์อง ขึน้และไม่เห็นใครมีเพียงแต่ผูห้ญิง พดูกบัเธอว่า พวกที่กล่าวหาเจา้อยู่ที่ไหน? ไม่มีใครปรกัปร าเจา้หรือ? 

Comments 8:10. This verse tells all readers that all the accusers could not stay to accuse the woman because 
their own conscience under the word of the beloved Son of God has worked in their hearts when they have 
thought they know that they themselves are not worthy to condemn anyone as well.  

ความเห็น8:10 ขอ้เขียนนีบ้อกแก่ผูอ้่านทกุท่านนัน้ว่าเหล่าผูก้ล่าวหาไม่สามารถคงอยู่เพื่อกล่าวหาผูห้ญิงเพราะมโนธรรมของตนภายใตพ้ระค าของ
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ างานในใจของพวกเขาเมื่อพวกเขาไดคิ้ดพวกเขารูว้า่พวกเขาพวกเขานัน้เองไม่มีคณุสมบติัพอท่ีจะปรกัปร  าผูใ้ด
เช่นกนั  

11 And she said, No one, Lord. But Jesus said to her, Neither do I condemn you, go sin no longer.  
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11 และเธอตอบว่า ไม่มีใครค่ะ พระผู้เป็นเจ้า แต่ พระเยซู พดูแก่เธอว่า เช่นกนัแม ้เรา เองก็ไม่ปรกัปร าเจา้ ไปจากนีไ้ปอย่าไดท้ าบาปอีก 

Comments 8:11. The beloved Son of God Himself has seen her heart, for all the situation that has happened 
to her made her realize that if she keeps sinning, that sin will catch up with her. When the Lord has told her 
to go and sin no longer, the gladness of life has returned to her, and it will work in her heart for a long time; 
everyone should think as well when you have received the forgiveness of the sin, be as this woman, go on 
with your life and sin no more. 

ความเห็น8:11 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์องไดเ้ห็นถึงใจของเธอ ส าหรบัทกุอย่างนัน้ท่ีไดเ้กิดขึน้กบัเธอท าใหเ้ธอตระหนกัว่าถา้เธอยงัคง
ท าบาปอกี บาปนัน้จะตามทนัเธอ เมื่อพระเจา้ไดบ้อกใหเ้ธอไปและอย่าไดท้ าบาปอกี ความยินดีแห่งชีวิตไดม้ายงัเธอ และมนัจะท างานในใจของเธอ
เป็นเวลานาน 

ทกุคนควรคิดเช่นเดียวกนัเมื่อคณุไดร้บัอภยัส าหรบับาป เป็นเช่นผูห้ญิงคนนี ้ไปกบัชวีิตของตนและอย่าท าบาปอกี 

Q: What is the central teaching here in this story with this woman? A: Everyone should ask themselves as 
well, are you a sinless person or not, and the answer for your own should be that you are not sinless. So 
come to the beloved Son of God for forgiveness, repent before any bad thing happens to you, think of the 
mercy of God, be thankful and appreciate Him, but most importantly, try not to make the same mistakes 
again.  

Everyone commits sin, but the hope is in the beloved Son of God Himself; if you listen and obey Him, He 
always forgives you when you repent and feel remorse deep in your heart, and the chance to receive 
forgiveness may not come again. Hence, the best is to repent and not commit the sin again. 

ค าถาม ศนูยก์ลางการสอนของท่ีน่ีในเรื่องนีก้บัผูห้ญิงคนนีคื้ออะไร?  ค าตอบ ทกุคนควรจะถามตวัคณุเองเช่นเดียวกนัดวย้ คณุเป็นคนท่ีไม่มีบาป
ใดๆหรือไม่ และค าตอบส าหรบัคณุเองควรเป็นว่าคณุเองไม่ใช่คนท่ีไม่มีบาป ดงันัน้มายงัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เพื่อการอภยัโทษ กลบัตวักอ่นท่ี
จะมีส่ิงที่ไม่ดีเกิดขึน้กบัคณุ คิดถึงพระเมตตาของพระผูเ้ป็นเจา้ ขอบพระคณุและซาบซึง้ต่อพระองค ์แต่ท่ีส าคญัท่ีสดุ พยายามอย่าท าความผิด
เช่นเดิมอีก  

ทกุคนไดท้ าบาป แต่ความหวงัคือในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์อง ถา้คณุรบัฟังและเชื่อฟังพระองค ์ตลอดเวลาพระองคใ์หอ้ภยัแก่คณุเมื่อ
คณุกลบัตวัและรูส้กึเสียใจลกึในใจของคณุ และโอกาสเพื่อรบัการอภยัโทษอาจจะไม่มีอีก ดงันัน้ เป็นการดีท่ีสดุท่ีคือกลบัใจและไม่ท าบาปอีก 

12 Again, therefore, Jesus spoke to them, saying, I am the light of the world; the one following Me will 
not walk in the darkness but will have the light of life. 
12 อีกครัง้ ดงันัน้ พระเยซู ไดพ้ดูแก่พวกเขา พดูว่า เรา คือแสงสว่างของโลก ใครที่ติดตาม เรา จะไม่เดินในความมืดแต่จะมีแสงสว่างแห่งชีวิต  

Comments 8:12. See also verse 2 for continuation.   

ความเห็น8:12 ดวย้กนัมองขอ้เขยีน 2 ส าหรบัใหต่้อเน่ือง 

“I am the light of the world”; The beloved Son of God has told this to all, not only the people in that time 
but to everyone who is reading this verse. There is only one way that your soul can be saved and not go into 
darkness, and that is by coming to the beloved Son of God and staying in His bosom because it is only with 
Him that the light will be, in every other place, the rest will be in darkness, but if you are staying with the 
beloved Son of God, you are in the light. 

“เราคือแสงสว่างของโลก” สิ่งนีพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแก่ทกุคน ไม่ใชเ่พียงผูค้นในเวลานัน้แต่เพื่อทกุคนท่ีอ่านข้อเขียนนี ้และนัน้คือโดย
มายงัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และคงอยู่ในออม้อกของพระองคเ์พราะมนัคือเพียงกบัพระองคน์ัน้จะมีแสงสว่าง ในท่ีอื่นนัน้ สว่นท่ีอื่นจะอยู่ใน
ความมืด แต่ถา้คณุคงอยู่กบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ คณุอยู่ในแสงสว่าง 

“the one following Me will not walk in the darkness”; The path that the beloved Son of God has created for 
all humans, that is the path after His teaching; if you walk according to what the Holy Bible is teaching you, 
you will not walk in the dark. 

“ ใครท่ีติดตามเราจะไม่เดินในความมืด” ทางท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดส้รา้งนัน้ส าหรบัมนษุยท์ัง้หมด นัน้คือทางตามหลงัพระค าสอนของ
พระองค ์ถา้คณุเดินตามอย่างอะไรท่ีพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิไดส้อนคณุ คณุจะไม่เดินในความมืด 

“but will have the light of life”; The light from the beloved Son of God will lead your life; when that light 
leads your life, you yourself will absorb that light into your soul, and be in the light for safety, that is why 
you need the light of life. The light from the Lord will give life to your soul.  
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“ แต่จะมีแสงสว่างแห่งชีวิต” แสงสว่างจากพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะน าทางชีวติของคณุ เมื่อแสงสว่างนัน้น าทางชีวิตของคณุ คณุคณุเองจะ
ดึงดดูแสงสว่างนัน้เขา้สู่จิตวญิญานของคณุ และคงอยูใ่นแสงสวา่งเพื่อความปลอดภยั นัน้คือท าไมคณุตอง้การแสงสว่างของชีวิต แสงสว่างจากพระ
เจา้จะใหช้ีวิตเพื่อจิตวิญญานของคณุ 

13 The Pharisees then said to Him, Thou are bearing witness of Thyself; Thy testimony is not true.  
13 ดงันัน้พวกฟาริสีจึงพดูกบั พระองค ์ว่า พระองคท่์าน เป็นพยานใหแ้ก่ตวัของ พระองคท่์านเอง ค าพยานของ พระองคท่์าน นัน้ไม่จริง  

Comments 8:13. The Pharisees, the leaders of the people, themselves do not know what they are talking 
about; if the testimony of the beloved Son of God is not true, then nothing of this earth is true as well, 
because everything of this earth is created through Him, so they should understand and think before they 
say anything to the Lord. 

ความเห็น8:13 พวกฟาริส ีเหล่าผูน้ าของประชาชน พวกเขาเองไมรู่ว้่าพวกเขาไดพ้ดูเกี่ยวกบัอะไร ถา้ค าใหก้ารของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้นัน้ไม่
จริง แลว้ไม่มีอะไรของโลกนีน้ัน้จริงดวย้เชน่กนั เพราะทกุอย่างของโลกนีส้รา้งโดยผ่านพระองค ์ดงันัน้พวกเขาควรจะเขา้ใจและคิดกอ่นท่ีพวกเขาจะ
พดูสิ่งใดต่อพระเจา้ 

14 Jesus answered and said to them, Even if I am bearing witness of Myself, My testimony is true; 
because I know from where I am coming, and where I am going; however, you know not from where 
I come, or where I am going.  
14 พระเยซู ตอบและพดูแก่พวกเขาว่า ถึงแมถ้า้ เรา เป็นพยานใหแ้ก่ตวั ของเราเอง ค าพยาน ของเรา นัน้จริง เพราะ เรา รูว้่า เรา มาจากที่ใด 

และที่ใดที่ เรา ก าลงัจะไป อย่างไรก็ตาม เจา้ไม่รูว้่า เรา มาจากที่ใด หรือที่ใดที่ เรา ก าลงัจะไป 

Comments 8:14. As the verse has told all believers, the beloved Son of God knows where He is coming from 
and also has said to all readers that He knows that He is going back to the Father soon. Even He Himself had 
told what is to be, humans could not believe His word, but all that believe and put trust in Him and will 
always meditate in the Holy Bible will have that understanding because the Holy Bible has told all from the 
beginning of life until the end of life. Therefore, when your heart wavers, go back to the Holy Word, which 
will help you and strengthen your faith. When you read the Holy Word, think of the One the Holy Word has 
told you, you are created from the ground, but you are beloved by the Father. 

ความเห็น8:14 ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อกแก่เหล่าผูม้ีความเชื่อทัง้หมด พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้รูว้่าพระองคม์าจากที่ใดและดวย้กนัไดบ้อกแก่เหล่า
ผูอ้่านทัง้หมดนัน้ว่าพระองครู์ว้่าพระองคน์ัน้ก าลงัจะกลบัไปยงัพระบิดาในเรว็ๆนี ้ถึงแมพ้ระองคพ์ระองคเ์องไดบ้อกว่าคืออะไรท่ีจะเกิดขึน้ มนษุยไ์ม่
สามารถเชื่อพระค าของพระองค ์แต่เหล่าผูท่ี้เชื่อและวางใจในพระองคแ์ละตลอดเวลาจะฝึกอบรมในพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิจะมคีวามเขา้ใจนัน้เพราะ
พระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิไดบ้อกทัง้หมดจากเริ่มตน้ของชีวิตจนกระทั่งถึงจดุจบของชีวิต ดงันัน้ เมื่อใจของคณุไม่มั่นคง กลบัไปยงัพระค าอนัศกัด์ิสิทธิ ซึ่งจะ
ชว่ยคณุและใหค้วามเขม้แข็งต่อความศทัราของคณุ เมื่อคณุอ่านพระค าอนัศกัด์ิสิทธิ คิดถึงผูท่ี้พระค าอนัศกัด์ิสิทธิไดบ้อกคณุ คณุนัน้ถสูรา้งมาจาก
ดิน แต่คณุคือผูท่ี้ถกูรกัโดยพระบิดา 

15 You judge after the flesh; I judge no one. 
15 เจา้ตดัสินตามเนือ้หนงั เรา ไม่ตดัสินผูใ้ด 

Comments 8:15. According to the verse, humans judge humans according to their actions, but the Lord 
judges humans according to their hearts, and the beloved Son of God did not come to judge anyone at this 
time but to save them; come to Him and be saved. 

ความเห็น8:15 ตามท่ีขอัเขยีนบอก มนษุยต์ดัสินมนษุยต์ามท่ีการกระท าของพวกเขา แต่พระเจา้ตดัสินมนษุยต์ามท่ีใจของพวกเขา และพระบตุรสดุท่ี
รกัของพระเจา้ไม่ไดม้าเพื่อตดัสินผูใ้ดในเวลานีแ้ต่เพื่อชว่ยพวกเขาใหไ้ดร้อด มายงัพระองคแ์ละไดร้อด 

16 And however, if I judge, My judgment is true; because I am not alone, but I and the Father who 
sent Me. 
16 และอย่างไรก็ตาม ถา้ เรา ตดัสิน ค าตดัสิน ของเรา นัน้จริง เพราะ เรา ไม่ไดต้ดัสินตามล าพงั แต่ เรา และ พระบิดา ที่ไดส้่ง เรา มา 

 Comments 8:16. As the verse has told, the beloved Son's judgment is always true because when He judges 
humans, He is not alone, but the Trinity of God is always present there as well; that is why His judgment will 
be the true judgment for all souls. So again, as was told before, He does not judge by the action but by the 
heart; what is hidden in the human's heart, the Lord has seen it, which is why His judgment is true. 
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ความเห็น8:16 ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อก ค าตดัสินของพระบตุรสดุท่ีรกัตลอดเวลานัน้จริงเพราะเมื่อพระองคต์ดัสินมนษุย ์พระองคไ์ม่ไดท้ าตามล าพงั 
แต่ตลอดเวลาความเป็นสามของพระเจา้ไดอ้ยู่ในท่ีนัน้ดวย้เช่นเดียวกนั นัน้คือท าไมค าตดัสินของพระองคน์ัน้จะเป็นค าตดัสินท่ีแทจ้ริงส าหรบัจิต
วิญญานทัง้หมด ดงันัน้อีกครัง้ ตามท่ีไดบ้อกกอ่นหนา้นี ้พระองคไ์ม่ไดต้ดัสินโดยการกระท าแต่โดยใจ อะไรท่ีซอ่นไวใ้นใจของมนษุย ์พระเจา้ไดเ้ห็นมนั 
ซึ่งนัน้คือท าไมค าตดัสินของพระองคน์ัน้แทจ้ริง 

17 And also, in your law, it is written that the testimony of two people is true.  
17และดวย้กนั ในกฎของพวกเจา้ มนัไดมี้เขียนว่าค าพยานของคนสองคนนัน้เป็นจริง 
18 I am the One bearing witness of Myself, and the Father having sent Me bears witness of Me. 
18 เรา นัน้เป็น หน่ึง ที่เป็นพยานใหแ้ก่ตวั ของเราเอง และ พระบิดา ที่ไดส้่ง เรา มาไดเ้ป็นพยานของ เรา  

Comments 8:18. All readers can also notice from the verse that the beloved Son of God is not alone in all 
things He does, even humans have the same way of judgment and witness, and the judgment of the Lord is 
entirely true and faithful because He judges according to the heart.  

The Bible has told that the Father has sent the beloved Son of God, and in the beloved Son of God has the 
human form that knows all the human heart, and the Father who is always with Him has become the 
witness for that knowledge as well because the Father is in Him. 

ความเห็น8:18 ผูอ้่านทกุท่านดวย้กนัสามารถสงัเกตไดจ้ากขอ้เขียนนัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ไดอ้ยูเ่พยีงล าพงัในทกุอย่างท่ีพระองคท์ า 
ถึงแมม้นษุยม์ีทางเดียวกนัของการตดัสินและพยาน และค าตดัสินของพระเจา้คือทัง้หมดนัน้แทจ้ริงและซื่อสตัยเ์พราะว่าพระองคต์ดัสินเน่ืองดวย้ใจ 

พระคมัภีรน์ัน้ไดบ้อกว่าพระบิดาไดส้่งพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดม้ีรูปของมนษุยน์ัน้ท่ีรูท้กุใจของมนษุย ์และ
พระบิดาผูซ้ึ่งตลอดเวลาอยู่กบัพระองคคื์อพยานส าหรบัความรูน้ัน้ดวย้เช่นกนัเพราะคือพระบิดาท่ีอยู่ในพระองค ์

“the Father having sent Me bears witness of Me”; it is written in the Bible that the voice from heaven has 
come down, and another human has heard that voice as well and that it testifies clearly that the beloved 
Son of God has come down according to the Father’s will.   

When the verse says Father, because the Holy Spirit is the Spirit of the Father, it also has told at the same 
time that the Father and His Spirit (the Holy Spirit) are there.  

“พระบิดาท่ีไดส้่งเรามาไดเ้ป็นพยานของเรา” มนัคือไดเ้ขียนไวใ้นพระคมัภีรน์ัน้ว่าเสียงจากสวรรคไ์ดล้งมา และมนษุยค์นอื่นไดย้ินเสียงนัน้ดวย้เช่นกนั
และนัน้คือขอัพิสจูนช์ดันัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดล้งมาเน่ือดวย้พระประสงคแ์ห่งพระบิดา  

19 Then they said to Him, Where is Thy Father? Jesus answered, You know neither Me, nor My Father. 
If you knew Me, you would know My Father also. 
19แลว้พวกเขาพดูต่อ พระองค ์ว่า พระบิดาของพระองคท่์าน นัน้อยู่ที่ใด? พระเยซู ตอบว่า พวกเจา้ไม่รูจ้กัทัง้ เรา หรือ พระบิดาของเรา ถา้พวก

เจา้รูจ้กั เรา พวกเจา้จะรูจ้กั พระบิดาของเรา ดวย้เช่นเดียวกนั  

Comments 8:19. The question in this verse would be a common question for everyone, but these people, 
when they ask the beloved Son of God, "where is Thy Father," for them is a testing question to the beloved 
Son of God, that He should prove Himself to them. If He has the Father as a witness, He must be able to 
show them where the Father is (they would mean bring your Father here to testify for you). But since they 
have seen Jesus, and the Father is in Him, at the same time, they have seen the Father as well.  

ความเห็น8:19 ค าถามในขอ้เขียนนีจ้ะเป็นค าถามธรรมดาส าหรบัทกุคน แต่คนพวกนี ้เมื่อพวกเขาถามพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ “พระบิดาของ
พระองคท่์านนัน้อยู่ท่ีใด” ส าหรบัพวกเขาคือค าถามเพื่อทดสอบพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ นัน้ว่าพระองคค์วรจะพิสจูนพ์ระองคเ์องเพื่อพวกเขา ถา้
พระองคม์พีระบิดาเป็นพยาน พระองคต์อง้สามารถแสดงแก่พวกเขาวา่พระบิดาอยูท่ี่ใด(พวกเขาไดห้มายถึงวา่พาพระบิดาของพระองคม์ายงัที่นี ้
เพื่อใหก้ารส าหรบัคณุ) แต่ตัง้แต่พวกเขาไดเ้ห็นพระเยซู และพระบิดาคืออยู่ในพระองค ์ในเวลาเดียวกนั พวกเขาไดเ้ห็นพระบิดาดวย้เช่นกนั 

"You know neither Me, nor My Father. If you knew Me, you would know My Father also"; When this verse 
has told that if they did not accept the beloved Son of God, they would not accept the Father links to the 
fact that they see Jesus but do not accept Him, so they do not accept the Father who is in the beloved Son 
Himself as well.  
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“ พวกเจา้ไม่รูจ้กัทัง้เรา หรือพระบิดาของเรา ถา้พวกเจา้รูจ้กัเรา พวกเจา้จะรูจ้กัพระบิดาของเราดวย้เช่นเดียวกนั” เมื่อขอ้เขียนนีไ้ดบ้อกนัน้ว่าถา้พวก
เขาไม่ไดย้อมรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พวกเขาไดไ้ม่ยอมรบัพระบิดานัน้ไดเ้ชื่อมโยงถึงว่าพวกเขาไดเ้ห็นพระเยซแูต่ไม่ยอมรบัพระองค ์ดงันัน้
พวกเขาไดไ้ม่ยอมรบัพระบิดาผูซ้ึ่งอยูใ่นพระบตุรสดุท่ีรกัดวย้เช่นกนั 

20 These words spoke He in the treasury, teaching in the temple; and no one seized Him, because His 
hour had not yet come.  
20ค าพดูเหล่านี ้พระองค ์พดูที่คลงัสมบตัิ เม่ือ พระองค ์ไดส้อนอยู่ที่ธรรมศาลา และไม่มีใครจบั พระองค ์เพราะเวลาของ พระองค ์ยงัมาไม่ถึง 

Comments 8:20. The beloved Son of God was teaching in the temple at this time, but as the verse has said 
to all readers, they did not seize Him because it was not His time yet.  

“because His hour had not yet come”; Since He still did not finish the work that the Father had given Him, 
so as long as He did not finish the job, they will not arrest Him yet; that is why the verse has told His hour 
had not yet come. 

ความเห็น8:20 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดส้อนในธรรมศาลาในเวลานี ้แต่ขอ้เขยีนไดบ้อกแก่ผูอ้่านทกุท่าน พวกเขาไม่ไดจ้บัพระองคเ์พราะเวลา
ของพระองคย์งัมาไม่ถงึ 

“เพราะเวลาของพระองคย์งัมาไมถ่ึง” ตัง้แต่พระองคย์งัไม่ไดท้ างานนัน้ท่ีพระบิดาไดใ้หแ้กพ่ระองค ์ดงันัน้ตราปใดท่ีพระองคย์งัไม่เสรจ็งาน พวกเขาจะ
ไม่จบักมุพระองค ์นัน้คือท าไมขอ้เขียนจึงไดบ้อกว่าเวลาของพระองคย์งัมาไมถ่ึง  

21 He said then further to them, I am going away, and you will search for Me, and you will die in your 
sin; where I go, you cannot come. 
21 ดงันัน้ พระองค ์พดูอีกกบัพวกเขา เรา จะจากไป และพวกเจา้จะแสวงหา เรา และพวกเจา้จะตายอยู่ในบาปของพวกเจา้ ที่ที่ เรา ไป พวกเจา้ไม่

สามารถมาได ้ 

Comments 8:21. “… I am going away, you will search for Me”; Now, the beloved Son of God is talking about 
His death on the cross. When that time comes, He will go back to heaven, and those who oppose Him will 
not be able to find Him. When they seek Him, all will be empty for them, not because they seek Him without 
faith only, but because they seek Him with hatred, which is why they will not find Him.  

“… you will die in your sin”; Because they have not acknowledged their own sin, they will die in their own 
sin, and they cannot go where the Lord Jesus is because they have no faith in Him.   

ความเห็น8:21 “...เราจะจากไป และพวกเจา้จะแสวงหาเรา” เวลานี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ก าลงัพดูเกี่ยวกบัการสิน้พระชนมข์องพระองคบ์น
กางเขน เมื่อเวลานัน้มาถงึ พระองคจ์ะกลบัไปยงัสวรรค ์และพวกนัน้ท่ีต่อตา้นพระองคจ์ะไม่สามารถหาพระองค ์เมื่อพวกเขาเสาะหาพระองค ์ทุก
อย่างจะเป็นท่ีว่างเปล่าส าหรบัพวกเขา ไมใ่ช่เพราะพวกเขาเสาะหาพระองคโ์ดยไมม่คีวามศทัราเท่านัน้ แต่เพราะพวกเขาเสาะหาพระองคด์วย้ความ
เกลียดชงั ซึง่คือท าไมพวกเขาจะไม่สามารถหาพระองคพ์บ 

“...พวกเจา้จะตายอยู่ในบาปของพวกเจา้” เพราะพวกเขาไม่ยอมรบับาปของพวกเขาเอง พวกเขาจะตายในบาปของพวกเขาเอง และพวกเขาไม่
สามารถไปยงัที่ท่ีพระเยซูอยู่คือเพราะพวกเขาไม่มีความศทัราในพระองค ์

22 The Jews then said, Will He kill Himself, that He says, Where I go, you cannot come?  
22 ดงันัพ้วกยิวจึงพดูว่า พระองค ์จะฆ่า ตัวของพระองคเ์อง เพราะ พระองค ์พดูว่า ที่ที่ เรา ไป พวกเจา้ไม่สามารถที่จะมาได?้ 

Comments 8:22. These people try to suggest that the beloved Son of God will do the abomination thing by 
killing Himself. Still, God never dies, and when people talk from their own dark minds, the dark will cover 
their own understanding, and their ideas will come out with only the dark actions; and that is why the 
beloved Son of God told them that “Where I go, you cannot come.” 

ความเห็น8:22 พวกนีพ้ยายามคาดเดานัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะท าสิ่งท่ีน่ารงัเกยีจโดยฆ่าตวัของพระองคเ์อง ยงัคง พระผูเ้ป็นเจา้ไม่เคย
ตาย และเมื่อคนพดูจากความมืดของความคิดของตนเอง ความมืดจะครอบคลมุความเขา้ใจของพวกเขาเอง และความคิดของเขาจะออกมา
เพียงดวย้การกระท าของความมืดเท่านัน้ และนัน้คือท าไมพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จึงไดบ้อกแก่พวกเขานัน้ว่า “ท่ีท่ีเราไป พวกเจา้ไม่สามารถที่จะ
มาได”้ 

23 And He said to them, You are from below; I am from above. You are of this world; I am not of this 
world.  
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23 และ พระองค ์พดูแก่พวกเขาว่า พวกเจา้มาจากเบื่องล่าง เรา มาจากเบื่องบน พวกเจา้เป็นของโลกนี ้เรา ไม่ใช่ของโลกนี ้ 

Comments 8:23. This verse has two portions, but both have the same meaning. The beloved Son of God has 
told them the truth about Himself. He has told them clearly that He is not of this earth but of heaven, they 
are of this earth, and their minds think of this earth only. Therefore, don’t try to make things of this earth 
for heaven, but listen. He will tell about heaven to all. 

ความเห็น8:23 ขอ้เขียนนีม้ีสองสว่น แต่ทัง้สองสว่นมีความหมายเช่นเดียวกนั พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแก่พวกเขาความจริงเกี่ยวกบั
พระองคเ์อง พระองคไ์ดบ้อกแกพ่วกเขาอย่างชดัเจนนัน้ว่าพระองคไ์ม่ใชข่องโลกนีแ้ต่เป็นของสวรรค ์พวกเขาเป็นของโลกนี ้และความคิดของพวกเขา
คิดเพียงของโลกนีเ้ท่านัน้ ดงันัน้ อย่าพยายามท าสิ่งของของโลกนีส้  าหรบัสวรรค ์แต่ฟัง พระองคจ์ะบอกเกี่ยวกบัสวรรคแ์ก่ทกุคน 

24 I said therefore to you that you will die in your sins; for except you believe that I am, you will die in 
your sins. 
24 เรา ไดบ้อกแก่พวกเจา้ว่าพวกเจา้จะตายในบาปของพวกเจา้ ยกเวน้ส าหรบัเจา้ที่ไดเ้ช่ือนัน้ใน เรา พวกเจา้จะตายในบาปของพวกเจา้  

Comments 8:24. "... that you will die in your sins"; Because the beloved Son of God has told them who He is 
and where He is coming from, so if they cannot accept it, it is because their hearts are darkened, and their 
sins will remain in them until they have received and accepted the beloved Son of God.  

“except you believe that I am”; The beloved Son of God has told them who He is; as the previous verse has 
said, He is not of this earth, but heaven is where He will go back again. So here, the Lord means that He is of 
heaven when He says, “that I am.” 

ความเห็น8:24 “...ว่าพวกเจา้จะตายในบาปของพวกเจา้” เพราะพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแกพ่วกเขาแลว้ว่าพระองคคื์อใครและว่า
พระองคม์าจากท่ีใด ดงันัน้ถา้พวกเขาไม่สามารถรบัมนั มนัคือเพราะใจของพวกเขานัน้มืดมิด และบาปของพวกเขาจะคงอยู่ในพวกเขาจนกระทั่งพวก
เขาไดร้บัและยอมรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 

“ยกเวน้ส าหรบัเจา้ท่ีไดเ้ชื่อในเรา” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแกพ่วกเขาแลว้ว่าพระองคคื์อใคร ตามท่ีขอ้เขียนกอ่นนีไ้ดบ้อก พระองคไ์ม่ใช่
ของโลกนี ้แต่สวรรคคื์อท่ีท่ีพระองคจ์ะกลบัไปอีก ดงันัน้ในท่ีนี ้พระเจา้หมายถึงว่าพระองคน์ัน้คือของสวรรคเ์มื่อพระองคบ์อกว่า “นัน้ในเรา” 

25 They said then to Him, Who are Thou? Jesus said to them, Even what I am saying to you from 
origin.  
25 พวกเขาพดูต่อ พระองค ์ว่า พระองคท่์าน คือใคร? พระเยซู พดูแก่พวกเขา ถึงแมส้ิ่งซึ่ง เรา ไดบ้อกแก่พวกเจา้จากเริ่มแรก 

Comments 8:25. They still keep asking the same question, but the beloved Son of God has told them many 
times about Himself, but their hearts still do not accept the word He has spoken.  

ความเห็น8:25 พวกเขายงัคงถามค าถามเดิม แต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแกพ่วกเขาหลายครัง้เกี่ยวกบัพระองคเ์อง แต่ใจของพวกเขา
ยงัคงไม่ยอมรบัพระค าท่ีพระองคไ์ดบ้อก  

26 I have much to speak about you, and to judge, but the One that sent Me is true, and what I heard 
from Him, these speak I to the world.  
26 เรา มีหลายอย่างที่จะพดูเกี่ยวกบัพวกเจา้ และเพ่ือพิพากษา แต่ พระองคท่์าน ที่ไดส้่ง เรา มานัน้จริง และอะไรที่ เรา ไดย้ินมาจาก พระองค์

ท่าน สิ่งนี ้เรา ไดพ้ดูแก่โลก 

Comments 8:26. “I have much to speak …”; Because the beloved Son of God has come down on earth and 
has seen all things humans are doing, many things that the word already has told them and also now He has 
told them by Himself, so, when the end time comes, they will have no opportunity to argue with Him 
because He did not come down by Himself. But, still, He has come according to the Father’s will. 

ความเห็น8:26 “เรา มีหลายอย่างท่ีจะพดู...” เพราะพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดล้งมาบนโลกและไดเ้ห็นทกุอย่างท่ีมนษุยท์ า หลายสิ่งนัน้พระค าได้
บอกแกพ่วกเขาแลว้และดวย้กนัเวลานีพ้ระองคไ์ดบ้อกพวกเขาโดยพระองคเ์อง ดงันัน้ เมื่อวนัสดุทา้ยมาถึง พวกเขาจะไมม่ีโอกาสโตแ้ยง้กบัพระองค์
เพราะพระองคไ์ม่ไดล้งมาโดยพระองคเ์อง แต่ ยงัคง พระองคไ์ดม้าเน่ืองดวย้พระประสงคข์องพระบิดา 

“but the One that sent Me is true …”; The beloved Son of God has repeated to them again that the Father is 
the true God of this earth, and He Himself has come from the Father and has declared to all people related 
to the Father and He Himself as well; so, all they have to do is to meditate, practice and believe in the 
teaching that has been given to them. 
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“พระองคท่์าน ที่ไดส้่งเรามานัน้จริง...” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแกพ่วกเขาอีกนัน้ว่าพระบิดาคือพระผูเ้ป็นเจา้ท่ีแทจ้ริงแห่งโลกนี ้และ
พระองคพ์ระองคเ์องไดม้าจากพระบิดาและไดป้ระกาสแก่ประชาชนทัง้หมดเกี่ยวกบัพระบิดาและพระองคพ์ระองคเ์องเช่นกนั ดงันัน้พวกเขาทัง้หมด
ตอง้ท าคือฝึกอบรม ปฏิบติัและเชื่อในพระค าสอนนัน้ท่ีไดใ้หแ้ก่พวกเขา 

27 They did not understand that He was speaking to them of the Father.  
27 พวกเขาไม่เขา้ใจว่า พระองค ์ไดพ้ดูกบัพวกเขาถึง พระบิดา 

Comments 8:27. When the beloved Son of God has talked about the One that sent Him, they cannot 
understand that He is telling them about God the Father. They all could think of this world; this world is 
what their eyes can see, and that is for them the truth, but when the beloved Son of God talks about God 
the Father, they cannot understand it. 

ความเห็น8:27 เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ดูเกี่ยวกบัพระองคผ์ูไ้ดส้่งพระองคม์า พวกเขานัน้ไม่สามารถเขา้ใจว่าพระองคบ์อกพวกเขา
เกี่ยวกบัพระบิดาพระผูเ้ป็นเจา้ พวกเขาทัง้หมดสามารถคิดไดเ้พยีงโลกนี ้โลกนีคื้ออะไรท่ีตาของพวกเขาสามารถเห็น และนัน้คือความจริงส าหรบัพวก
เขา แต่เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พดูเกี่ยวกบัพระบิดาพระผูเ้ป็นเจา้ พวกเขาไม่สามารถเขา้ใจมนั 

28 Jesus then said, When you have lifted up the Son of Man, then you will know that I am, and I do 
nothing from Myself, but as the Father taught Me, I speak these.  
28 แลว้ พระเยซู จึงพดูว่า เม่ือพวกเจา้ไดย้ก บุตรมนุษย ์ขึน้ แลว้พวกเจา้จะรูว้่า เรา คือใคร และ เรา ไม่ไดท้ าสิ่งใดจากตวั ของเราเอง แต่ท า

ตามที่ พระบิดา ไดส้อนแก่ เรา เรา จึงไดพ้ดูสิ่งเหล่านี ้

Comments 8:28. “When you have lifted up the Son of Man …”; Now the beloved Son of God has talked 
about His death on the cross; the suffering that He will take for all humans, every eye could see, it is on the 
cross; that time when the resurrection they will realize who truly He is, but it is already too late, they have 
crucified the Son of God.  

ความเห็น8:28 “เมื่อพวกเจา้ไดย้กบตุรมนษุยข์ึน้...” เวลานีพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ดูเกี่ยวกบัการสิน้พระชนมข์องพระองคบ์นกางเขน ความ
ทรมานนัน้พระองคจ์ะรบัส าหรบัมนษุยท์ัง้หมด ทกุตาสามารถเห็น มนัคือบนกางเขน เวลานัน้เมื่อฟ้ืนคืนชีพพวกเขาจะตระหนกัว่าจริงแลว้พระองคคื์อ
ใคร แต่มนัไดส้ายเกินไปแลว้ พวกเขาไดต้รงึบนกางเขนพระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้ 

“I do nothing from Myself …”; When the beloved Son of God has taught all humans, His word that He has 
spoken, none is from Himself, but as the Father Himself has taught Him what to talk and when to talk, and 
that what the beloved Son of God has been doing according to what He has learned from the Father 
Himself.  

“เราไม่ไดท้ าสิ่งใดจากตวัของเราเอง...” เมือ่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดส้อนมนษุยท์ัง้หมด พระค านัน้พระองคไ์ดพ้ดู ไม่มีสิง่ใดจากพระองคเ์อง แต่
ตามท่ีพระบิดาพระองคเ์องไดส้อนแก่พระองคว์่าพดูอะไรและพดูเมื่อใด และนัน้คืออะไรท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ าตามอะไรท่ีพระองคไ์ด้
เรียนจากพระบิดาพระองคเ์อง  

29 And the One having sent Me is with Me; He has not left Me alone, because I always do pleasing to 
Him.  
29 และ พระองคท่์าน ที่ไดส้่ง เรา มานัน้อยู่กบั เรา พระองคท่์าน ไม่เคยทิง้ เรา ไวต้ามล าพงั เพราะ เรา ตลอดเวลาท าสิ่งที่ พระองคท่์าน มีความ

พอใจ 

Comments 8:29. As the verse has said to all believers, when the beloved Son of God was born as a human 
and lived among humans, the Father Himself also was in Him and lived among humans with Him as well; 
that is why the beloved Son has told "He has not left Me alone"; all the actions of the beloved Son of God, 
He does them according to the Father’s will, which is pleasing to the Father for He is the obedient Son. 

ความเห็น8:29 ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อกแก่เหล่าผูม้ีความเชื่อทกุท่าน เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดถ้ือก าเนิดเป็นมนษุยแ์ละอยู่ในหมู่มนษุย ์พระ
บิดาพระองคเ์องดวย้กนัไดอ้ยูใ่นพระองคแ์ละอยู่ในหมู่มนษุยด์วย้เช่นกนั นัน้คือท าไมพระบตุรสดุท่ีรกัไดบ้อก “พระองคท่์านไม่เคยทิง้เราไวต้าม
ล าพงั” การกระท าทัง้หมดของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พระองคท์ าพวกมนัเน่ืองดวย้พระประสงคข์องพระบิดา ซึ่งเป็นท่ีโปรดปรานของพระบิดา
ส าหรบัพระองคคื์อพระบตุรท่ีเชื่อฟัง   

30 Speaking these of Him, many believed in Him.  
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30 เม่ือ พระองค ์พดูสิ่งเหล่านี ้มีหลายคนไดเ้ช่ือใน พระองค ์
31 Jesus, therefore, said to those Jews who had believed Him, If you abide in My word, truly you are 
My disciples,  
31 ดงันัน้ พระเยซู จึงพดูแก่เหล่าพวกยิวที่ไดเ้ช่ือใน พระองค ์ถา้พวกเจา้คงอยู่ในค าสอน ของเรา แทจ้ริงแลว้พวกเจา้คือสาวก ของเรา 

Comments 8:31. As the verse has told, listening is not enough; you must also abide in His word. All true 
believers should know this deep in their souls, the beloved Son's word, every word has meaning. He did not 
speak useless words at all during He has spent life on earth in human form. 

ความเห็น8:31 ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อก เพยีงฟังนัน้ไม่พอ คณุดวย้กนัตอง้คงอยู่ในพระค าของพระองค ์ผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้ริงทัง้หมดจะรูส้ิ่งนีล้กึภายใน
จิตวิญญานของพวกเขา พระค าของพระบตุรสดุท่ีรกั ทกุค านัน้มีความหมาย พระองคไ์ม่ไดพ้ดูค าไรส้าระใดๆในขณะท่ีพระองคไ์ดใ้ชช้ีวิตในโลกในรูป
ของมนษุย ์

“if you abide”; Belief is only in mind, but abide is deep to the soul, the soul will follow according to the 
teaching of the beloved Son of God; when the soul has done that, both mind and soul will obey every word 
the beloved Son of God has taught. In those times, the beloved Son of God was with them, but now He has 
given all humans the Holy Bible. Now it is easy to find the Holy Bible, but people do not all do that. In the 
past, they did not have the Holy Bible to read but had the Holy Son to listen to. Human hearts now and then 
are stubborn, in the same way; when you have the Holy Word, abide in the Holy Word reading, meditate, 
and follow all that has been written, and that is when you can say you are a true believer of God. 

“ถา้พวกเจา้คงอยู่” เชื่อคือเพยีงในความคดิ แต่คงอยู่นัน้ลกึภายในจิตวิญญาน จิตวญิญานจะติดตามเน่ืองดวย้พระค าสอนของพระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจา้ เมื่อจิตวิญญานไดท้ าเช่นนัน้ ทัง้ความคิดและจิตวิญญานจะเชื่อฟังทกุพระค าท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดส้อน ในเวลานัน้ พระบตุรสดุท่ี
รกัของพระเจา้ไดค้งอยูก่บัพวกเขา แต่ในเวลานีพ้ระองคไ์ดใ้หแ้ก่มนษุยท์ัง้หมดพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิ เวลานีเ้ป็นการง่ายเพื่อหาพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิ แต่
ประชาชนไม่ใช่ทัง้หมดท าเช่นนัน้ ในอดีตพวกเขาไม่มีพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิเพื่ออ่านแต่มีพระบตุรท่ีศกัด์ิสิทธิเพื่อฟัง ใจมนษุยเ์วลานีแ้ละอดีตนัน้แข็ง
กระดา้ง ในทางเดียวกนัเมื่อคณุมพีระค าอนัศกัด์ิสิทธิ คงอยู่ในการอ่านพระค าอนัศกัด์ิสิทธิ ฝึกอบรม และติดตามทัง้หมดท่ีไดม้เีขียนไว ้และนัน้คือเมื่อ
คณุสามารถพดูไดว้่าคณุคือผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้ริงของพระผูเ้ป็นเจา้ 

32 and you will know the truth, and the truth will set you free. 
32 และเจา้จะรูค้วามจริง และความจริงจะท าใหเ้จา้เป็นอิสระ  

Comments 8:32. When you have believed in His word, meditate and follow, and the truth in His word will set 
you free, as the verse tells.  

“... the truth will set you free”; The truth of the Word will set you free from the hand of the dark. If you have 
the Word in your soul, the dark cannot put a hold on you; the word of the beloved Son will be the shield for 
protection to your soul. 

ความเห็น8:32 เมื่อคณุไดเ้ชื่อในพระค าของพระองค ์ฝึกอบรมและติดตาม และความจริงในพระค าของพระองคจ์ะใหค้ณุเป็นอิสระ ตามท่ีขอ้เขียน
บอก 

“...ความจริงจะท าใหเ้จา้เป็นอิสระ” ความจริงของพระค าจะใหค้ณุเป็นอิสระจากมือของความมืด ถา้คณุมพีระค าในจิตวิญญานของคณุ ความมืดไม่
สามารถเหน่ียวรัง้คณุ พระค าของพระบตุรสดุท่ีรกัจะเป็นเกราะส าหรบัคุม้ครองแก่จิตวิญญานของคณุ 

33 They answered to Him, We are Abraham's seed, and have never yet been in bondage to anyone. 
How do Thou say, You will be set free?  
33 พวกเขาตอบต่อ พระองค ์พวกเราเป็นเชือ้สายของอบัราฮมั และไม่เคยเป็นทาสของผูใ้ด แลว้ พระองคท่์าน พดูอะไรว่า เราจะไดเ้ป็นอิสระ? 

Comments 8:33. His people thought only about Abraham's children; they considered themselves to be the 
descendants of Abraham himself, but when the beloved Son of God has told them that "you will be set 
free," He did not talk about physical freedom but about the slave of the soul to the dark, instead of being 
the slave to the light through the Holy Word. 

ความเห็น8:33 ประชาชนของพระองคคิ์ดเพียงเกี่ยวกบัเป็นลกูของอบัราฮมั พวกเขาถือว่าพวกเขาเองเป็นเชือ้สายของอบัราฮมัท่านเอง แต่เมื่อพระ
บตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแก่พวกเขานัน้ว่า “เจา้จะไดเ้ป็นอิสระ” พระองคไ์ม่ไดพ้ดูเกี่ยวกบัอิสระทางรา่งกายแต่เกี่ยวกบัทาสของจิตวิญญานต่อ
ความมืด แทนท่ีจะเป็นทาสแห่งแสงสว่างโดยผ่านพระค าอนัศกัด์ิสิทธิ 
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34 Jesus answered them, Truly, truly, I say to you, Everyone committing sin is a slave of sin.  
34 พระเยซู ตอบแก่พวกเขา แทจ้ริง แทจ้ริง เรา พดูแก่เจา้ ทกุคนที่ไดท้  าบาปก็เป็นทาสของบาป 

Comments 8:34. The beloved Son of God has told them here that when anyone is sinning, they have 
surrendered their soul to the dark, and that is why they become a bondage to the dark side, and the dark 
will use them as a slave according to the dark side's will.  

ความเห็น8:34 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแกพ่วกเขาในท่ีนีน้ัน้ว่าเมื่อผูใ้ดท าบาป พวกเขาไดใ้หจ้ิตวิญญานของพวกเขาแก่ความมืด และนัน้
คือท าไมพวกเขาจึงเป็นทาสต่อดา้นความมืด และความมืดจะใชพ้วกเขาเหมือนทาสเน่ืองดวย้ความตอง้การของความมืด 

35 But the slave does not remain in the house forever; the son remains forever.  
35 แต่ทาสไม่ไดค้งอยู่ในบา้นตลอดไป บตุรไดอ้ยู่ตลอดไป 

Comments 8:35. “But the slave does not remain …”; The slave abides according to the slave master's will, 
but when the slave master does not see any benefit from the slave, they will not be kind to them but 
torture them deep in their own soul itself. But that slave will not abide in the slave house forever if that 
slave in any moment has realized that he is a sinner and comes begging for mercy from the beloved Son of 
God with deep true repentance in their soul; this way, they will find the way to break through from that 
slave house. 

ความเห็น8:35 “แต่ทาสไม่ไดค้งอยู.่..” ทาสคงอยู่เน่ืองดวย้ความตอง้การของนายของทาส แต่เมื่อนายของทาสไม่ไดร้บัผลประโยชนจ์ากทาส พวก
เขาจะไม่ดีดวย้กบัพวกเขาตลอดไปแต่ทรมานพวกเขาลกึในจิตวิญญานของพวกเขาเอง แต่ทาสนัน้จะไม่คงอยู่ในบา้นทาสตลอดไปถา้ทาสนัน้ในเวลา
ใดก็ตามไดต้ระหนกัว่าเขานัน้คือคนบาปและมาออน้วอนขอพระเมตตาจากพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้โดยสตัยจ์ริงกลบัตวัในจิตวิญญานของพวก
เขา ทางนี ้พวกเขาจะพบทางเพื่อออกจากบา้นทาสนัน้ 

“… the son abides forever”; In this part of the verse, the beloved Son of God is talking about the true 
believers in Him; all of them will become children of God, and they all will abide with Him forever in heaven 
not with bondage but with joy to receive the position of slave to serve the God Almighty. 

“...บตุรไดอ้ยู่ตลอดไป” ในสว่นนีข้องขอ้เขยีน พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พดูเกี่ยวกบัผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้ริงในพระองค ์พวกเขาทัง้หมดจะกลายเป็น
ลกูของพระเจา้ และพวกเขาทัง้หมดจะคงอยู่กบัพระองคต์ลอดไปในสวรรคไ์มใ่ช่กบัพวกทาสแต่ดวย้ความสขุเพื่อรบัต าแหน่งทาสเพื่อรบัใชพ้ระผูเ้ป็น
เจา้ผูท้รงฤทธิสงูสดุ 

36 If therefore the Son sets you free, you will be free indeed.  
36 ถา้หากว่า พระบุตร ไดใ้หเ้จา้เป็นอิสระ เจา้จะเป็นอิสระโดยจริง 

Comments 8:36. As the verse has told, when the beloved Son of God has taken you in as His brethren, you 
will never again be a slave to the dark, as long as you truly abide in His teaching. So, when the Son of God 
has set you free and taken you to be by His side, that is free as He is free from all. 

ความเห็น8:36 ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อก เมือ่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดร้บัคณุเหมือนเป็นพี่นอง้ของพระองค ์คณุจะไม่เป็นทาสของความมืดอีก
ต่อไป ตราปใดท่ีคณุโดยแทจ้ริงคงอยู่ในพระค าสอนของพระองค ์ดงันัน้ เมื่อพระบตุรของพระเจา้ไดใ้หค้ณุเป็นอิสระและพาคณุไปอยู่ขา้งๆพระองค ์
นัน้คืออิสระจากทกุอย่างท่ีพระองคไ์ดเ้ป็นอิสระจากทัง้หมด 

37 I know that you are Abraham's seed; but you seek to kill Me, because My word has no place in you.  
37 เรา รูว้่าเจา้เป็นเชือ้สายของอบับราฮมั แต่พวกเจา้ยงัหาโอกาสฆ่า เรา เพราะค า ของเรา ไม่มีที่อยู่ในพวกเจา้ 

Comments 8:37. They consider themselves Abraham's children, but their actions are opposite because the 
living word from the beloved Son of God did not stay in their hearts since they gave their hearts to anger. 
Therefore, they considered that the beloved Son of God had done wrong things against the teaching of God 
by comparing their actions against the beloved Son of God's actions, then the guilty one in their eyes is not 
them but the beloved Son of God; that is why the beloved Son of God has told them straight, His word that 
He has taught them has no place in their hearts to learn. 

ความเห็น8:37 พวกเขาถือว่าตวัของพวกเองเป็นลกูของอบับราฮมั แต่การกระท าของพวกเขานัน้ตรงกนัขา้มเพราะพระค าแห่งชีวิตจากพระบตุรสดุท่ี
รกัของพระเจา้ไม่ไดค้งอยู่ในใจของพวกเขาตัง้แต่ท่ีพวกเขาไดใ้หใ้จของพวกเขาแก่ความโกรธ ดงันัน้ พวกเขาจึงไดถ้ือว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้
ไดท้ าความผิดต่อตา้นพระผูเ้ป็นเจา้โดยเปรียบเทียบการกระท าของพวกเขาต่อตา้นการกระท าของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ แลว้ผูท่ี้ผิดในสายตา
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ของพวกเขาไมใ่ช่พวกเขาแต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ นัน้คือท าไมพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จึงไดบ้อกแกพ่วกเขาโดยตรง พระค าของพระองค์
นัน้ท่ีพระองคไ์ดส้อนพวกเขาไม่มีท่ีในใจของพวกเขาเพื่อเรยีน  

38 I speak what I have seen with My Father; so, you also do what you have heard from your father.  
38 เรา พดูถึงสิ่งที่ เรา ไดเ้ห็นกบั พระบิดาของเรา ดงันัน้ ดวย้กนัเจา้ท าอะไรที่เจา้ไดย้ินจากพ่อของเจา้ 

Comments 8:38. As the verse has told, the beloved Son has done all that the Father has done as well, but 
the humans also had done the wicked things as their fathers did; this is a comparison between the fathers, 
the Father of the beloved Son of God and the father of the human nature. 

ความเห็น8:38 ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อก พระบตุรสดุท่ีรกัไดท้ าทกุอย่างนัน้ท่ีพระบิดาไดท้ าดวย้เช่นกนั แต่มนษุยด์วย้กนัไดท้ าสิ่งชั่วรา้ยตามท่ีพ่อของ
พวกเขาไดท้ า นีคื้อขอ้เปรยีบเทียบระหว่างพ่อ พระบิดาของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และพ่อของมนษุยต์ามธรรมชาติ 

39 They answered and said to Him, Our father is Abraham. Jesus says to them, If you were Abraham's 
children, you would do the works of Abraham.  
39 พวกเขาตอบและพดูต่อ พระองค ์ว่า พ่อของเราคืออบับราฮมั พระเยซู พูดแก่พวกเขาว่า ถา้เจา้เป็นลกูของอบับราฮมั เจา้จะท างานของอบับรา

ฮมั 

Comments 8:39. Abraham has been known as the father of faith, and if these people consider themselves 
his children, then they should be faithful to God as their father was. 

ความเห็น8:39 อบับราฮมัไดเ้ป็นท่ีรูจ้กัว่าเป็นพ่อแห่งความเชื่อ และถา้คนพวกนีถ้ือว่าพวกเขาเองคือลกู แลว้พวกเขาควรจะมคีวามเชื่อมั่นต่อพระผู้
เป็นเจา้เหมือนเช่นพวกพ่อของพวกเขาไดเ้ป็น 

40 But now you seek to kill Me, a Man who has spoken to you the truth, which I heard from God; this 
Abraham did not. 
40 แต่บดันีเ้จา้หาโอกาสจะฆา่ เรา ผู้ชาย ที่บอกความจริงแก่เจา้ ซึ่ง เรา ไดย้ินมาจาก พระผู้เป็นเจ้า สิ่งเหล่านีอ้บับราฮมัไม่ไดท้ า  

Comments 8:40. “this Abraham did not.” If the reader thinks of the life of Abraham, while he was in the 
desert, the strangers came, and he gave them water; but the beloved Son of God has given them (the Jews) 
the message, which He has received from the Father, but they are not willing to listen; their actions are 
opposite with Abraham. Therefore, Abraham treated strangers better than how they treated the beloved 
Son of God, and that is why we tell their actions are opposite. 

ความเห็น8:40 “สิ่งเหล่านีอ้บับราฮมัไม่ไดท้ า” ถา้ผูอ้่านคิดถึงชีวิตของอบับราฮมั ในขณะท่ีท่านอยู่ในทะเลทราย คนแปลกหนา้ไดม้า และท่านได้
ใหแ้กพ่วกเขาน า้ แต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดใ้หแ้กพ่วกเขา(คนยิว)ขอ้ความ ซึ่งพระองคไ์ดร้บัจากพระบิดา แต่พวกเขาไมต่อง้การฟัง การกระท า
ของพวกเขานัน้ตรงกนัขา้มกบัอบับราฮมั ดงันัน้ อบับราฮมัดแูลคนแปลกหนา้ดีกว่าท่ีพวกเขาท าต่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และนัน้คือท าไมเรา
บอกว่าการกระท าของพวกเขานัน้ตรงกนัขา้ม 

41 You are doing the works of your father. They said to Him, We were not born of fornication; we 
have one Father, even God. 
41 เจา้ท างานของพ่อของเจา้ พวกเขาพูดแก่ พระองค ์เรามิไดเ้กิดจากการลว่งประเวณี เรามีพระบิดาผูเ้ดียว แมแ้ตพ่ระเจา้ 

Comments 8:41. “You are doing the works of your father.” The beloved Son of God has told them that they 
do the works of their earthly father in pushing away the truth and being stubborn as an ox; their own 
actions and answers also have supported this. 

ความเห็น8:41 “เจา้ท างานของพ่อของเจา้” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแกพ่วกเขานัน้ว่าพวกเขาท างานของพ่อของพวกเขาในการผลกัความ
จริงและดือ้ดึงเหมือนววั การกระท าของพวกเขาเองและค าตอบดวย้กนัไดส้นบัสนนุนี ้

“They said to Him, …”; Here they mean that if He is the beloved Son of God, then His Father cannot be a 
human, and Mary is not fit to be a mother. Also, at the same time, they have told the beloved Son of God 
that they are the children of God, and God the Father is their Father as well; but this is by their own 
understanding only, not because this has been taught to them, but they take themselves to be different 
than the rest of humans.  
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“พวกเขาพดูแกพ่ระองค.์..” ในท่ีนีพ้วกเขาหมายความนัน้ว่าถา้พระองคคื์อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ แลว้พระบิดาของพระองคไ์ม่สามารถเป็น
มนษุย ์และมารยีไ์ม่เหมาะสมท่ีจะเป็นมารดา ดวย้กนั ในเวลาเดียวกนั พวกเขาไดบ้อกแกพ่ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้นั้นว่าพวกเขาคือลกูของพระ
เจา้ และพระบิดาเจา้คือพระบิดาของพวกเขาเช่นเดียวกนั แต่สิ่งนีโ้ดยความเขา้ใจของพวกเขาเองเพยีงเท่านัน้ ไมใ่ช่เพราะสิ่งนีไ้ดม้ีสอนแก่พวกเขา 
แต่พวกเขาถือว่าพวกเขาเองนัน้แตกต่างจากมนษุยท่ี์เหลือ 

All they want is to make sure and confirm to their own children that if this is truly the Son of God, Mary 
should not be married to a human, and because they have seen Mary use her life as a human, the birth of 
the beloved Son of God has become a question for them. That way of belief is common in human thinking, 
and if you want to set up a belief and that belief fits with human thought, then that belief will catch on. But 
if you want to believe that the beloved Son of God has not been born by human will but by the will of God 
the Father alone, you must believe in the virgin birth of Jesus and that Mary did not conceive through 
human seed but by the Holy Spirit, and this is a miracle.  

พวกเขาทัง้หมดตอง้การท าใหม้ั่นใจและยนืยนัว่าแก่ลกูของพวกเขานัน้ว่าถา้จริงแลว้นีคื้อพระบตุรของพระเจา้ มารยีไ์ม่ควรแต่งงานกบัมนษุย ์และ
เพราะพวกเขาไดเ้ห็นว่ามารียใ์ชช้ีวิตเหมือนมนษุย ์การก าเหนิดของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้กลายเป็นค าถามส าหรบัพวกเขา นัน้คือทางธรรมดา
ในความคิดของมนษุย ์และถา้คณุตอง้การตัง้ความเชื่อและความเชื่อนัน้ตรงกบัความคิดของมนษุย ์แลว้ความเชื่อนัน้จะจบัอยู่ แต่ถา้คณุตอง้การเชื่อ
นัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ไดถ้ือก าเหนิดโดยความปรารถนาของมนษุยแ์ต่โดยความปรารถนาล าพงัของพระบิดา คณุตอง้เชื่อในหญิง
พรหมจารยีใ์หก้ าเหนิดพระเยซแูละนางมารียน์ัน้ไม่ไดต้ัง้ครรภด์วย้เชือ้ของมนษุยแ์ต่โดยพระวิญญานบริสทุธ์ิ และสิ่งนีคื้อส่ิงมหศัจรรย ์ 

42 Jesus said to them, If God were your Father, you would love Me, for I came forth and am here from 
God; for not even have I come of Myself, but He sent Me. 
42 พระเยซู พดูแก่พวกเขา ถา้ พระผู้เป็นเจ้า คือ พระบิดา ของเจา้ เจา้จะรกั เรา เพราะ เรา ไดอ้อกมาและอยู่ที่นีจ้าก พระผู้เป็นเจ้า เนื่องเพราะ 

เรา ไม่ไดม้าดวย้ ตัวของเราเอง แต่ พระองคท่์าน ไดส้่ง เรา มา    

Comments 8:42. The beloved Son of God has said to all of His people that if you truly believe in God the 
Father, then you will believe in Him as well because the love for the Father will guide them to know the 
Father’s will; the same as the beloved Son of God has loved the Father and does all things according to the 
Father’s will for Him to become a human, it has already shown love and respect in Himself towards God the 
Father.  

ความเห็น8:42 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ดูแก่ประชาชนทัง้หมดของพระองคน์ัน้ว่าถา้พวกเจา้เชื่อจริงๆในพระบิดาเจา้ แลว้พวกเจา้จะเชื่อใน
พระองคเ์ช่นกนัเพราะความรกัส าหรบัพระบิดาจะน าพวกเขาใหรู้ค้วามประสงคแ์ห่งพระบิดาเช่นเดียวกนักบัท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดร้กัพระ
บิดาและท าทกุสิ่งตามพระประสงคข์องพระบิดาส าหรบัพระองคเ์พื่อเป็นมนษุย ์มนัไดแ้สดงความรกัและความเคารพแลว้ในพระองคต่์อพระบิดาเจา้   

43 Because of what do you not understand My talk? Because you are not able to hear My word.  

43เพราะอะไรที่พวกเจา้จึงไม่เขา้ใจค า ของเรา? เพราะพวกเจา้ไม่สามารถไดย้ินค า ของเรา 

Comments 8:43. When the beloved Son of God told them that they could not hear His word, He did not 
mean only the physical alone, but the spiritual ear as well, because the beloved Son of God has not talked in 
riddles but straight that He is coming from God the Father Himself. 

ความเห็น8:43 เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกพวกเขานัน้พวกเขาพวกเขาไม่สามารถไดย้ินค าของพระองค ์พระองคไ์ม่ไดห้มายถึงทางรา่ง
เพียงอย่างเดียว แต่หทูางจิตวิญญานดวย้เช่นกนั เพราะพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ไดพ้ดูเป็นปริศนาแต่โดยตรงนัน้ว่าพระองคน์ัน้มาจากพระบิดา
เจา้พระองคเ์อง 

44 You are from your father, the devil, and the desires of your father it is your will to do. He is a 
murderer from the beginning and stands not in the truth because there is no truth in him. When he 
speaks a lie, he speaks from his own; for he is a liar, and the father of it.  
44 พวกเจา้มาจากพ่อของพวกเจา้ พยามารชั่ว และความตอง้การของพ่อของเจา้มนัคือสิ่งที่เจา้จะท า เขาคือฆาตกรมาจากเริ่มตน้และไม่อยู่ในความ

จริง เพราะที่นัน้ไม่มีความจริงในเขา เม่ือเขาพดูโกหก เขาพดูจากตวัของเขาเอง เพราะเขาคือผูโ้กหก และเป็นพ่อของมนั  

Comments 8:44. The beloved Son of God in human form has told all humans what the true evil is; the nature 
of Satan is liar, and he only talks the lie; he cannot talk any truth because in him has no place of truth. The 
dark in the evil is the same way as the blind would look through the light of this earth; it is so dark until the 
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light has no impact on it. Because it is so dark, the light has no impact on those that look at Jesus because 
when the dark has looked at the beloved Son of God, they cannot see any light but only the hurtful to 
themselves. 

ความเห็น8:44 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปมนษุยไ์ดบ้อกแก่มนษุยท์ัง้หมดว่าอะไรคือพยามารชั่ว สนัชาติของซาตาลคือโกหก และเขาเพยีงพดู
โกหกเท่านัน้ เขาไม่สามารถพดูความจริงใดๆเพราะในเขาไม่มีที่ส  าหรบัความจริง ความมืดในพยามารคือเหมือนกบัคนตาบอดจะมองทะลแุสงสว่าง
ของโลกนี ้มนัมืดมากจนกระทั่งแสงสวา่งไม่มีผลกระทบต่อมนั เพราะมนัคือมืดมาก แสงสว่างไม่มีผลกระทบต่อพวกนัน้ท่ีมองยงัพระเยซูเพราะเมื่อ
ความมืดมองยงัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พวกเขาไม่สามารถเห็นแสงสว่างใดๆแต่เพียงความเจ็บแกพ่วกเขาเอง  

Because the truth of God has an impact on the liar and hurts them, that is the reason for Satan to try to hurt 
all the light of God in any human. When they see the light, they will try to go and stop it by hurting those 
people's souls, by putting the seed of lie around them because the lie will guide them to walk away from 
the light by themselves, and after that, the dark will occupy that soul. 

เพราะความจริงของพระเจา้ไดม้ีผลกระทบบนผูโ้กหกและท าใหพ้วกเขาเจ็บ นัน้คือเหตผุลส าหรบัซาตาลเพื่อพยายามท ารา้ยแสงสว่างทัง้หมดของ
พระเจา้ในมนษุยค์นใด เมื่อพวกเขาเห็นแสงสว่าง พวกเขาจะพยายามไปและหยดุมนัโดยท าใหจ้ิตวิญญานเจ็บ โดยใส่ส่ิงหลอกลวงรอบๆพวกเขา
เพราะสิ่งหลอกลวงจะน าพวกเขาใหเ้ดินออกจากแสงสวา่งโดยตวัของพวกเขาเอง และหลงัจากนัน้ ความมืดจะยึดครองจิตวญิญานนัน้  

45 And since I speak the truth, you do not believe Me. 
45 และตัง้แต่ เรา ไดพ้ดูความจริง พวกเจา้ไม่เช่ือใน เรา  

Comments 8:45. The truth the beloved Son of God has spoken to them has confused their hearts and made 
them struggle. They are confused in their own minds because of the teachings from their forefathers, 
because the truth which the beloved Son of God has spoken cut that old knowledge they have been taught 
in the past, and that is why they struggle to try to understand what their forefather have taught and what 
the beloved Son is teaching. However, their final decision will be used to judge them because they have 
heard the living word with their ears, and they cannot say anymore that they have never been taught about 
the true God. 

ความเห็น8:45 ความจริงท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ดูแก่พวกเขาไดท้ าใหใ้จของพวกเขาสบัสนและท าใหพ้วกเขาต่อสู ้พวกเขาสบัสนใน
ความคิดของพวกเขาเองเพราะค าสอนจากรุน่กอ่น เพราะความจริงซึง่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ดูขดักบัความรูเ้ก่าท่ีพวกเขาไดร้บัการสอนใน
อดีต และนัน้คือท าไมพวกเขาต่อสูเ้พื่อพยายามเขา้ใจว่าอะไรท่ีคนรุน่กอ่นไดส้อนและอะไรท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัก าลงัสอน อยา่งไรก็ตามการตดัสินใจใน
ท่ีสดุของพวกเขาจะใชเ้พื่อพิจารนาพวกเขาเพราะพวกเขาไดย้ินพระค าแห่งชีวิตดวย้หขูองพวกเขา และพวกเขาไม่สามารถพดูไดอ้ีกนัน้ว่าพวกเขาไม่
เคยไดร้บัการสอนเกี่ยวกบัพระเจา้ท่ีแทจ้รงิ 

46 Which of you convicts Me concerning sin? If I speak the truth, why do you not believe Me?  
46 มีใครในพวกเจา้ซึ่งที่บอกไดถ้ึงบาป ของเรา? ถา้ เรา พดูความจริง ท าไมพวกเจา้จึงไม่เช่ือ เรา? 

Comments 8:46. Let all readers give attention to the word sin; the beloved Son of God is the only sinless 
human being on this earth. He never has even one single word that is not true come out of His mouth; the 
beloved Son's mouth can’t speak lies, and He has told the truth to all humans. He will even give His life for 
all humans, and no one can love humans as He has loved all humans. So, if His love is so great, why do 
humans not believe in the beloved Son of God? 

ความเห็น8:46 ใหผู้อ้่านทกุท่านใหค้วามสนใจต่อค าว่าบาป พระบุตรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือผูเ้ดียวเท่านัน้ท่ีคือมนษุยท่ี์ปราศจากบาปบนโลกนี ้ไม่
เคยมีค าใดท่ีพระองคน์ัน้พดูไม่จรงิออกมาจากปากของพระองค ์ปากของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่สามารถพดูเท็จ และพระองคไ์ดบ้อกความ
จริงแก่มนษุยท์ัง้หมด แมพ้ระองคจ์ะใหช้ีวิตของพระองคส์ าหรบัมนษุยท์ัง้หมด และไม่มีใครสามารถรกัมนษุยเ์หมือนดงัที่พระองคไ์ดร้กัมนษุยท์ัง้หมด 
ดงันัน้ ถา้ความรกัของพระองคน์ัน้ยิ่งใหญ่ ท าไมมนษุยไ์มเ่ชื่อในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้?  

47 Whoever is from God hears the words of God; because of this cause, you hear not because you are 
not from God. 
47 ใครก็ตามที่มาจาก พระผู้เป็นเจ้า ไดย้ินพระค าของ พระผู้เป็นเจ้า เพราะเหตนุี ้พวกเจา้ไม่ไดย้ินเพราะพวกเจา้ไม่ไดม้าจาก พระผู้เป็นเจ้า 

Comments 8:47. “from God”; if you are “from God,” you do according to God’s will.  



August 25, 2022 

[Bible Commentary Forever – American Standard Version 
helping (ASVh), The Gospel of John, Thai Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 16 

 

The beloved Son of God has repeated to them why they cannot hear the truth, because their hearts cannot 
accept the true living word from the beloved Son of God. As the verse has told, they cannot hear because 
they are not from God. Now the beloved Son of God has repeated to them the teaching from the Father 
Himself, the word the Beloved Son of God has spoken is from the Father, believe and be saved.  

ความเห็น8:47 “จากพระผูเ้ป็นเจา้” ถา้คณุ “จากพระผูเ้ป็นเจา้” คณุท าเน่ืองดวย้พระประสงคข์องพระผูเ้ป็นเจา้ 

พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกซ า้แกพ่วกเขาว่าท าไมพวกเขาไม่สามารถไดย้ินความจริง เพราะใจของพวกเขาไม่สามารถยอมรบัพระค าแห่งชีวิต
ท่ีแทจ้ริงจากพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อก พวกเขาไม่สามารถไดย้ินเพราะพวกเขาไมไ่ดม้าจากพระผูเ้ป็นเจา้ เวลานีพ้ระบตุรสดุ
ท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกซ า้อกีแกพ่วกเขาพระค าสอนจากพระบิดาพระองคเ์อง พระค าท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ดูคือมาจากพระบิดา เชื่อและ
ไดร้อด 

48 The Jews answered and said to Him, Are we not saying well that Thou are a Samaritan and have a 
demon?  
48 พวกยิวตอบและพดูแก่ พระองค ์ว่า พวกเราไม่ไดพ้ดูผิดนัน้ว่า พระองคท่์าน คือสะมาริทนัตแ์ละมีปีศาจ? 

Comments 8:48. It is blasphemy to accuse God’s beloved Son of having a demon and be like a gentile 
Samaritan. When they could not find any sin in Him, they accused the beloved Son of God in many ways, but 
they could find no proof for any of their accusations, which is why it is blasphemy.  

ความเห็น8:48 มนัคือการดหูมิ่นท่ีกล่าวหาพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ว่ามีปีศาจและเป็นเหมือนคนต่างชาติสะมาริทนัต ์เมื่อพวกเขาไม่สามารถหา
พบบาปใดๆในพระองค ์พวกเขาไดก้ล่าวหาพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในหลายๆทาง แต่พวกเขาไม่สามารถพบขอ้พิสจูนใ์ดส าหรบัขอ้กล่าวหาของ
พวกเขา ซึ่งนัน้คือท าไมมนัคือการดหูมิ่น 

“that Thou are a Samaritan.” God’s children have no association with the Samaritans because they consider 
the Samaritans as outsiders and are not worthy of living among them because, at that time, the Samaritans 
were dealing with dark spirits, and His children accused the beloved Son of God of dealing with the dark 
spirit as well; at the same time, they accused Him as He is no longer from the Jewish line of blood. 

“นัน้ว่าพระองคท่์านคือสะมาริทนัต”์ เด็กของพระผูเ้ป็นเจา้ไมม่ีการคบหาสมาคมกบัชาวสะมาริทนัตเ์พราะพวกเขาถือว่าชาวสะมาริทนัตเ์ป็นคนนอก
และไม่สมควรท่ีจะใชช้ีวิตในหมู่พวกเขาเพราะ ในเวลานัน้ ชาวสะมาริทนัตไ์ดม้ีการคบหากบัวิญญานมืด และเด็กของพระองคไ์ดก้ล่าวหาพระบตุรสดุ
ท่ีรกัของพระเจา้ไดม้ีการคบหากบัวญิญานมืดดวย้เช่นกนั พวกเขากล่าวหาพระองคว์่าพระองคน์ัน้ไม่ไดม้าจากสายเลือดของพวกยวิ 

49 Jesus answered, I do not have a demon; but I honor My Father, and you dishonor Me.  
49 พระเยซู ตอบว่า เรา ไม่ไดมี้ปีศาจ แต่ เรา ใหเ้กรียติแก่ พระบิดาของเรา และพวกเจา้ไดล้บหรู ่เรา  

Comments 8:49. We can clearly see that they had dishonored the beloved Son of God by accusing Him that 
He has a demon when all He did was glorify the Father and show them how to worship the Father in the 
truth. 

ความเห็น 8:49 เราสามารถเห็นไดช้ดัว่าพวกเขาไดล้บหรูพ่ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้โดยกล่าวหาว่าพระองคน์ัน้ว่าพระองคม์ีปีศาจเมื่อทกุอย่างที่
พระองคไ์ดท้ าเพื่อเชิดชพูระบิดาและแสดงแก่พวกเขาวา่ควรบชูาพระบิดาในความสตัยจ์ริง 

50 But I do not seek My own glory; there is the One that seeks and judges.  
50 แต่ เรา ไม่ไดแ้สวงหาเกียรติเพื่อ ตัวของเราเอง ที่นีค้ือ พระผู้หน่ึง ที่แสวงหาและตดัสิน 

Comments 8:50. The beloved Son of God never seeks anyone to glorify Him, but all His work always has 
pointed to the Father, who has all authority and power. The Father is the God Most High, and all must 
worship the Father. The Father Himself seeks those that worship Him, and the Father Himself will judge 
them according to their hearts because every eye has seen the work of the Father on this earth. The Father 
created humans, so if the Father has used the ground and created humans, then all humans must seek to 
worship Him from deep of their souls, and that is what the Father is looking for, so worship Him with all 
your soul and heart.  

ความเห็น8:50 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่เคยเสาะหาผูใ้ดเพื่อบชูาพระองค ์แต่งานท่ีพระองคท์ าทัง้หมดตลอดเวลาชีไ้ปยงัพระบิดา ผูซ้ึ่งมีสิทธิ
และอ านาจทัง้หมด พระบิดาคือพระผูเ้ป็นเจา้สงูสดุ และทัง้หมดตอง้บชูาพระบิดา พระบิดาพระองคเ์องเสาะหาพวกนัน้ท่ีบชูาพระองค ์และพระบิดา
พระองคเ์องจะพพิากษาพวกเขาเน่ืองดวย้ใจของพวกเขาเพราะตาทกุตาไดเ้ห็นงานของพระบิดาบนโลกนี ้พระบิดาสรา้งมนษุย ์ดงันัน้ถา้พระบิดาได้
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ใชดิ้นและสรา้งมนษุย ์แลว้มนษุยท์ัง้หมดตอง้เสาะหาเพื่อบชูาพระองคจ์ากสว่นลกึแห่งจิตวิญญานของพวกเขา และนัน้คือส่ิงที่พระบิดามองหา ดงันัน้
บชูาพระองคด์วย้สิน้สดุทัง้หมดของจิตวิญญานและใจ 

“there is the One”; “The One” is the Trinity of God; the definition of being One God, God the Father, God 
the Son, and God the Holy Spirit, who is the God of Three but all in One. The Father is the God Most High but 
all Three are together as One. 

“ ท่ีนีคื้อพระผูห้น่ึง” “พระผูห้น่ึง” คือความเป็นสามของพระเจา้ ค าจ ากดัความของความเป็นหน่ึงของพระเจา้ พระบิดาพระเจา้ พระบตุรพระเจา้ และ
พระเจา้พระวิญญานบริสทุธ์ิ ใครคือพระเจา้ของทัง้สามแต่ทัง้หมดเป็นหน่ึง พระบิดาคือพระผูเ้ป็นเจา้สงูสดุแต่ทัง้สามคือดวย้กนัเป็นหน่ึง 

51 Truly, truly, I say to you, If anyone keeps My word, he will never see death.  
51 แทจ้ริง แทจ้ริง เรา ไดบ้อกแก่เจา้ ถา้ใครก็ตามที่เก็บรกัษาค าสอน ของเรา เขาจะไม่พบความตาย 

Comments 8:51. The beloved Son of God has told all humans that every word He has spoken out is life, and if 
you keep the word of life in you, that word will always keep you alive, and your soul will not see death. 

ความเห็น8:51 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแกม่นษุยท์ัง้หมดนัน้ว่าทกุค าท่ีพระองคไ์ดพ้ดูออกมาคือชีวิต และถา้คณุเก็บรกัษาพระค าของชีวิต
ในคณุ พระค านัน้ตลอดเวลาจะเก็บคณุใหม้ีชีวิต และจิตวิญญานของคณุจะไม่พบความตาย  

52 The Jews said to Him, Now we know that Thou have a demon. Abraham died, and the prophets; 
and Thou say, If anyone keeps My word, he will never taste of death.  
52 พวกยิวพดูแก่ พระองค ์เราไดรู้แ้ลว้ว่า พระองคท่์าน นัน้มีปีศาจ อบับราฮมัไดต้าย และเหลา่ศาสดาพยากรณ ์และ พระองคท่์าน พดูว่า ถา้ใคร

เก็บรกัษาค า ของเรา เขาจะไม่เคยไดล้ิม้รสความตาย 

Comments 8:52. Here we see the men's minds thinking; when they cannot understand, they always will find 
someone to blame, but in this place, they did not only blame the beloved Son of God, but they also 
blasphemed against God by accusing the beloved Son of God to have a demon in Himself. With narrow 
minds, they think only of this earth; instead of asking the beloved Son of God to explain, they are accusing 
Him. But even nowadays, all humans do that as well; they are reading the living word, and instead of asking 
for understanding from the Holy Spirit, they use their own understanding to interpret and teach others. 

ความเห็น8:52 ในท่ีนีเ้ราเห็นความคิดของคน เมื่อพวกเขาไม่สามารถเขา้ใจ ตลอดเวลาพวกเขาจะหาคนอื่นเพื่อต าหนิ แต่ในท่ีนี ้พวกเขาไมเ่พยีง
ต าหนิพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ แต่พวกเขาดวย้กนัไดล้บหรูต่่อตา้นพระผูเ้ป็นเจา้โดยกล่าวหาว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มีปีศาจในพระองคเ์อง 
ดวย้ความคิดคบัแคบ พวกเขาคิดเพียงแค่โลกนีเ้ท่านัน้ แทนท่ีจะขอใหพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ อธิบาย พวกเขาไดก้ล่าวหาพระองค ์แต่ถึงแมใ้น
ทกุวนันีม้นษุยท์ัง้หมดท าเช่นนัน้ดวย้เช่นเดียวกนั พวกเขาอ่านพระค าแห่งชีวิต และแทนท่ีจะขอส าหรบัความเขา้ใจจากพระวญิญานบริสทุธ์ิ พวกเขา
ใชค้วามเขา้ใจของตนเองเพื่อตีความหมายและสอนผูอ้ื่น  

“Abraham died, and the prophets …”; Abraham and the prophets are humans; humans are born and die, 
but the beloved Son of God has told them to keep His word. His word is the living word for your soul, so you 
will not die spiritually; if you abide in the living word, your soul will live for eternity with the Lord. 

“อบับราฮมัตาย และเหล่าศาสดาพยากรณ.์..” อบับราฮมัและเหล่าศาสดาพยากรณคื์อมนษุย ์มนษุยเ์กิดและตาย แต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ได้
บอกพวกเขาใหเ้ก็บรกัษาพระค าของพระองค ์พระค าของพระองคคื์อชีวิตส าหรบัจิตวญิญานของคณุ ดงันัน้จิตวิญญานของคณุจะไม่ตาย ถา้คณุคง
อยู่ในพระค าแห่งชีวิต จิตวิญญานของคณุจะมีชีวิตชั่วนิรนัดรก์บัพระเจา้ 

53 Thou are not greater than our father Abraham, who died, and the prophets died! Whom do Thou 
make Thyself?  
53 พระองคท่์าน นัน้ไม่ยิ่งใหญ่กว่าอบับราฮมัพ่อของเรา ผูซ้ึ่งไดต้าย และศาสดาพยากรณไ์ดต้าย! ใครที่ พระองคท่์าน ท าตวัของ พระองคท่์าน

เอง ใหเ้ป็น? 

Comments 8:53. They were still tied up in their minds with the physical body, but the beloved Son of God 
has not talked about the physical body to anyone nor about Himself as a human. Humans will die, but His 
word will never die because His word is the living word for eternal life. So, the beloved Son of God did not 
talk about humans that are born and die, not even about Himself as human, but He is talking about His living 
word. 
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ความเห็น 8:53 พวกเขายงัคงผกูมดัในความคิดของพวกเขากบัทางรา่งกาย แต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ไดพ้ดูเกี่ยวกบัทางร่างกายแก่ผูใ้ดหรือ
เกี่ยวกบัพระองคเ์องผูเ้ป็นมนษุย ์มนษุยจ์ะตาย แต่พระค าของพระองคจ์ะไมเ่คยตายเพราะพระค าของพระองคคื์อพระค าแห่งชีวิตส าหรบัชีวิตนิรันดร ์
ดงันัน้ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ไดพ้ดูเกี่ยวกบัมนษุยน์ัน้ท่ีเกิดและตาย ไมแ่มก้ระทั่งพระองคเ์องผูเ้ป็นมนุษย ์แต่คือพระองคพ์ดูเกี่ยวกบัพระค า
แห่งชีวิตของพระองค ์

54 Jesus answered, If I glorify Myself, My glory is nothing; it is My Father who glorifies Me, of whom 
you say, He is our God,  
54 พระเยซู ตอบ ถา้ เรา ใหเ้กรียติแก่ ตัวของเราเอง เกรียติ ของเรา นัน้ไม่มีอะไร มนัคือ พระบิดาของเรา ผูท้ี่ไดใ้หเ้กรียติแก่ เรา ผูซ้ึ่งเจา้เรียกว่า 

พระองคท่์าน คือ พระเจ้า ของเรา 

Comments 8:54. The beloved Son of God never lifted Himself above the Father. Still, here the beloved Son 
of God has told all humans that the Father Himself has glorified Him by letting Him come down to be a 
human; His Father is their God whom they claim to believe in, but they never seek His will for anything. 

ความเห็น8:54 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่เคยยกพระองคเ์องขึน้เหนือพระบิดา ยงัคง ในท่ีนีพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแก่มนษุยท์ัง้หมด
นัน้ว่าพระบิดาพระองคเ์องไดใ้หเ้กริยตแิก่พระองคโ์ดยใหพ้ระองคล์งมาเป็นมนษุย ์พระบิดาของพระองคคื์อพระผูเ้ป็นเจา้ของพวกเขาผูซ้ึ่งพวกเขาอ้าง
ว่ามีความเชื่อ แต่พวกเขาไม่เคยเสาะหาพระประสงคข์องพระองคส์ าหรบัส่ิงใด 

55 but you have not known Him, but I know Him; and if I say that I do not know Him, I will be like you, 
a liar; but I know Him, and I keep His word.  
55 แต่พวกเจา้ไม่รูจ้กั พระองคท่์าน แต่ เรา รูจ้กั พระองคท่์าน และถา้ เรา พดูว่า เรา ไม่รูจ้กั พระองคท่์าน เรา จะเป็นเหมือนพวกเจา้ เหล่าคน

โกหก แต่ เรา รูจ้กั พระองคท่์าน และ เรา เก็บรกัษาพระค าของ พระองคท่์าน   

Comments 8:55. All readers can clearly see the humbleness of God’s beloved Son; even being in the Trinity, 
He Himself still tells all humans that He has kept the Father’s word. We believers can see clearly that the 
beloved Son of God always puts Himself under the Father. Still, He has also told all humans that He knows 
the Father. Always the beloved Son of God has kept the Father’s word. The liar will not lift up anyone above 
themselves, and His own people have come to accuse Him of being possessed by a demon, a liar 
possession. Still, about all His teachings, the beloved Son of God has never told us that they are His own, but 
they are from the Father who sent Him and taught Him.  

ความเห็น 8:55 ผูอ้่านทกุท่านสามารถเห็นไดช้ดัถึงความถอ่มตวัของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ถงึแมว้่าเป็นอยูใ่นความเป็นสาม พระองคพ์ระองค์
เองยงัคงบอกแก่มนษุยท์ัง้หมดนัน้ว่าพระองคเ์ก็บรกัษาพระค าของพระบิดา เราผูม้คีวามเชื่อสามารถเห็นไดช้ดันัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้
ตลอดเวลาวางพระองคเ์องลงใตพ้ระบิดา ยงัคง ดวย้กนัพระองคไ์ดบ้อกแก่มนษุยท์ัง้หมดนัน้ว่าพระองครู์จ้กัพระบิดา ตลอดเวลาพระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจา้ไดเ้กบ็รกัษาค าของพระบิดา ผูโ้กหกจะไม่ยกผูใ้ดเหนือตนเอง และประชาชนของพระองคเ์องไดก้ล่าวหาพระองคว์่ามปีีศาจเขา้สิง โกหกเขา้สิง 
ยงัคง เกี่ยวกบัพระค าสอนทัง้หมดของพระองค ์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไมเ่คยบอกแกเ่รานัน้ว่าพวกเขาเป็นของพระองคเ์อง แต่พวกเขามาจาก
พระบิดาผูซ้ึ่งไดส้่งพระองคแ์ละไดส้อนพระองค ์  

56 Your father Abraham rejoiced in order that he would see My day; and he saw it and was glad.  
56 อบัราฮมัพ่อของพวกเจา้ไดด้ีใจเพ่ือที่ท่านจะไดเ้ห็นวนั ของเรา และท่านไดเ้ห็นมนัและมีความยินด ี

Comments 8:56. As the verse has told, Abraham himself rejoiced because he has known from the Father 
Himself that the beloved Son of God will come down on earth for humans, and Abraham has told all as well 
that he is glad and rejoices for that day of his life that he has known about this. By the mercy of the Father, 
He has shown humans how glad they can feel when anyone can see that day of their life that they live under 
the protection of God. (See Genesis 15:5-6, Genesis 22:17-18). 

ความเห็น 8:56 ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อก อบัราฮมัท่านเองดีใจเพราะท่านไดรู้จ้ากพระบิดาพระองคเ์องนัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะลงมาบน
โลกส าหรบัมนษุย ์และอบัราฮมัไดบ้อกทกุคนเช่นกนันัน้ว่าท่านยินดีและดีใจส าหรบัวนันัน้ของชีวิตของท่านนัน้ท่ีไดรู้เ้กี่ยวกบัส่ิงนี ้โดยพระเมตตาของ
พระบิดา พระองคไ์ดแ้สดงแก่มนษุยว์่าควรมีความยินดีมากว่าพวกเขาสามารถรูส้กึเมื่อใครก็ตามสามารถเห็นวนันัน้ของชีวิตของพวกเขานัน้ว่าพวก
เขาไดม้ีชวีิตภายใตก้ารคุม้ครองของพระเจา้ (ปฐมกาล15:5-6, ปฐมกาล22:17-18)   

57 The Jews therefore said to Him, Thou are not yet fifty years, and have Thou seen Abraham?  
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57 พวกยิวพดูต่อ พระองค ์พระองคท่์าน นัน้ยงัมีอายไุม่ถึงหา้สิบปี และ พระองคท่์าน ไดพ้บอบัราฮมั? 

Comments 8:57. When the beloved Son of God has told them what He has seen and known, all His people 
do think the same way, that He, as a human at an early age, cannot see or know what their forefathers have 
done in the past. As the reader has read in this verse, they implied that the beloved Son of God in young 
human age could not know about Abraham, especially as He is not one of them, a high religious leader. 

ความเห็น8:57 เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกพวกเขาว่าอะไรท่ีพระองคไ์ดเ้ห็นและรู ้ประชาชนทัง้หมดของพระองคคิ์ดทางเดียวกนั นัน้ว่า 
เป็นมนษุยใ์นวยัเยาว ์ไม่สามารถเห็นหรือรูว้่าอะไรที่บรรพบรุุษของพวกเขาไดท้ าในอดีต ตามท่ีผูอ้่านไดอ้่านในขอ้เขียนนี ้พวกเขาโดยนยันัน้ว่าพระ
บตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในมนษุยว์ยัเยาวไ์ม่สามารถรูเ้กี่ยวกบัอบัราฮมั โดยเฉพาะพระองคไ์ม่ไดเ้ป็นหน่ึงในพวกเขา ผูน้ าสงูทางศาสนา 

58 Jesus said to them, Truly, Truly, I say to you, Before Abraham was, I am.  
58 พระเยซู พดูแก่พวกเขา แทจ้ริง แทจ้ริง เรา บอกแก่พวกเจา้ กอ่นเวลาของอบัราฮมันัน้ เรา ไดเ้ป็นอยู่แลว้ 

Comments 8:58. Here in this place, the beloved Son of God has told all humans that He is from the 
beginning. Even before Abraham was born, He was already there before that time, but all readers should 
meditate on how long before that time. Here in this place, the beloved Son of God had told all humans that 
before creation existed, He was already there, before them all.  

ความเห็น8:58 นีใ้นท่ีนี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกมนษุยท์ัง้หมดนัน้ว่าพระองคน์ัน้อยู่จากเริ่มตน้ แมก้อ่นอบัราฮมัจะไดเ้กิด พระองคไ์ดอ้ยู่ท่ี
นัน้กอ่นเวลานัน้ แต่ผูอ้่านทกุท่านควรฝึกอบรมนานเท่าใดกอ่นเวลานัน้ ท่ีนีใ้นท่ีนี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแก่มนษุยท์ัง้หมดนัน้ว่ากอ่นการ
สรา้งไดเ้กิดขึน้ พระองคไ์ดอ้ยู่ยงัที่นัน้แลว้ กอ่นพวกเขาทัง้หมด  

“I am.” This saying means that the Lord Jesus exists eternally and that every time is His, and He is already 
there because time has no beginning and ending for Him since He exists before time. So, when the Father 
created the earth and humans, He also was there with the Father. So then, this verse also tells that the 
Trinity of God existed before anything happened. 

“เราไดเ้ป็นอยูแ่ลว้” ค าบอกนีน้ัน้หมายความว่าพระเยซูเจา้ไดเ้ป็นอยู่แลว้ตลอดกาลป์กอ่นเวลา ดงันัน้ เมื่อพระบิดาไดส้รา้งโลกและมนษุย ์ดวย้กนั
พระองคไ์ดอ้ยูใ่นท่ีนัน้กบัพระบิดา แลว้ดงันัน้ ขอ้เขียนนีด้วย้กนันัน้บอกว่สความเป็นสามของพระเจา้ไดเ้ป็นมากอ่นท่ีทกุสิ่งไดเ้กิดขึน้    

59 Then, they took up stones that they might cast at Him; but Jesus concealed Himself and went out 
of the temple, going through the midst of them, and thus passed by. 
59 แลว้ พวกเขาไดห้ยบิกอน้หินขึน้เพ่ือพวกเขาอาจขวา้งยงั พระองค ์แต่ พระเยซู ไดบ้งั พระองคเ์อง และออกไปจากธรรมศาลา ผา่นไปท่ามกลาง

พวกเขา และดงันัน้ไดผ้า่นไป 

Comments 8:59. “Then, they took up stones that they might cast at Him”; The accused person must be 
stoned by the old law when the accusation comes as blasphemy. Now His people have accused the beloved 
Son of God of trying to take the position as God, which is why they wanted to stone Him; in the Old 
Testament, it is mentioned in many places that the punishment for the one that blasphemes will be by 
stoning to death.  

ความเห็น8:59 “แลว้ พวกเขาไดห้ยิบกอน้หินขึน้เพื่อพวกเขาอาจขวา้งหินยงัพระองค”์ ผูต้อ้งหาตอ้งถกูเอาหินขวา้งโดยกฏโบราณเมื่อขอ้กล่าวหาเป็น
การลบหรูพ่ระเจา้ เวลานีป้ระชาชนของพระองคไ์ดก้ล่าวหาพระบุตรสดุท่ีรกัของพระเจา้ว่าพยายามเอาฐานะเป็นพระผูเ้ป็นเจา้ ซึ่งนัน้คือท าไมพวกเขา
จึงตอง้การท่ีจะขวา้งหินยงัพระองค ์ในกฏโบราณ มนัไดม้ีกล่าวถึงในหลายท่ีว่าการลงโทษผู้ท่ีลบหรูพ่ระเจา้จะเป็นโดยขวา้งดวย้หินใหต้าย 

“but Jesus concealed Himself”; The word concealed (hid in some translations) in this place is not hiding. 
Jesus walked through them right in front, but with His mercy, He stopped the time for a moment, and He 
walked past through all of them without being stoned, and He went out of the temple. As He walked past 
by in the midst of them, nobody noticed Him walking by since He had concealed the vision of everyone, 
miraculously, in order not to make anyone commit the great sin at that moment of time.  

“แต่พระเยซูไดบ้งัพระองคเ์อง” ค าว่าบงั(หลบซอ่นในการแปลบางที่) ในท่ีนีไ้ม่ใช่หลบซอ่น พระเยซูไดเ้ดินผ่านต่อหนา้ของพวกเขา แต่ดวย้พระเมตตา
ของพระองค ์พระองคไ์ดห้ยดุเวลาชั่วขณะหน่ึง และพระองคไ์ดเ้ดินผ่านพวกเขาทัง้หมดโดยไม่ไดถ้กูขวา้งดวย้หิน และพระองคอ์อกไปจากธรรมศาลา 
เมื่อพระองคไ์ดเ้ดินผ่านไปท่ามกลางพวกเขา ไมม่ีใครสงัเกตเุห็นพระองคเ์ดินผ่านโดยเพราะพระองคไ์ดบ้งัสายตาของทกุคน อย่างปาฏิหาริย ์เพื่อ
ไม่ใหใ้ครไดท้ าบาปอนัยิง่ใหญ่ในเวลานัน้ 
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“going through the midst of them, and thus passed by”; This part of the verse was part of the original given 
to John.  

“ออกไปจากธรรมศาลา ผ่านไปท่ามกลางพวกเขา และดงันัน้ไดผ้่านไป” สว่นนีข้องขอ้เขียนนัน้เป็นสว่นของดัง้เดิมท่ีไดใ้หแ้กย่อหน์ 

Q: How do we have this portion of the verse missing in some manuscripts if John had it in the original 
writing?  

ค าถาม เราไดม้ีสว่นนีข้องขอ้เขียนท่ีไดห้ายไปในตน้ฉบบับางส่วนไดอ้ย่างไรถา้ยอหน์ไดม้ีมนัในตน้ฉบบัท่ีเขียน? 

A: During translations, someone observes that the beloved Son of God hid Himself, as the verse has told, so 
they concluded that the first portion of this verse is going against the last portion; and by their own 
thoughts, to make it correctly, they cut the last part. 

ค าตอบ ในระหว่างการแปล มีคนสงัเกตวา่พระบตุรท่ีรกัของพระเจา้ซ่อนพระองคเ์อง ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อก ดงันัน้พวกเขาสรุปเอาเองว่าสว่นแรกของ
ขอ้เขยีนไดไ้ปขดัแยง้กบัสว่นหลงั และโดยความคิดของพวกเขาเอง เพื่อท าใหถ้กูตอง้ พวกเขาไดต้ดัสว่นหลงัออก 

Life and Faith Application. 1) When the Lord Jesus prompts your heart about some sin, you must repent 
immediately. Regardless of how small or big the sin is, the Lord will forgive you if you truly repent from your 
heart.  2) Believe that Jesus is the beloved Son of God the Father, and He is One in the Trinity of God. The Lord 
Jesus exists in the Trinity of God from the beginning. 3) Believe that the Lord Jesus speaks what He hears from 
the Father and forgiveness of sins and eternal life is found in Him only. 4) Do not speak bad words against the 
Lord Jesus since He is One with the Father and the Holy Spirit. 

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) เม่ือพระเยซูเจา้ไดก้ระตุน้ใจของคณุเกี่ยวกบับาปบางอย่าง คณุตอง้กลบัตวัทนัที ไม่ส าคญัว่าบาปนัน้เล็กหรือ

ใหญ่ พระเจา้จะใหอ้ภยัแก่คณุถา้คณุดวย้ความจริงใจของคณุกลบัตวั  2) เช่ือว่าพระเยซูนัน้คือพระบตุรสดุที่รกัของพระผูเ้ป็นเจา้พระบิดา และ

พระองคเ์ป็นหนึ่งในความเป็นสามของพระเจา้ พระเยซูเจา้ไดเ้ป็นอยู่ในความเป็นสามของพระเจา้จากเริ่มตน้ 3) เช่ือว่าอะไรที่พระเยซูเจา้พดูนัน้

พระองคไ์ดย้ินจากพระบิดาและใหอ้ภยัในบาปและชีวตินิรนัดรพ์บไดใ้นพระองคเ์ท่านัน้ 4) อย่าพดูค าไม่ดีต่อตา้นพระเยซูเจา้เพราะพระองคค์ือหนึ่ง
เดียวกบัพระบิดาและพระวิญญานบริสทุธิ์   
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